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PHYSICIAN OPHTHALMOLOGIST

EVALUATION IN OPHTHALMOLOGY
cataract - glaucoma - retinopathy

5145936161

www.visualhealthcenter.com Fax: 5145933937
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Ukrainian National Federation of Canada

\LE gx YKpaiHcbke HauioHanbHe O6'egHaHHA KaHaau
o o % La Fédération Nationale Ukrainienne du Canada

YkpaiHceke HayioHanbHe O6'€OHaHHA
3 bpamHiMu op2aHi3ayiamMu Wupo 8imae
YKkpaiHcekul @ecmueans y toz2o 15-my piyHuyro!

Fier d'appuyer le Festival ukrainien de Montréal!
Proud supporter of the Montreal Ukrainian Festival!

€ereH Ocigay, N'onoea YHO
Hatania Kucins, F'onosa OYK iM. Oneru Bacapab
€nizaeeta Awnaa, N'onoea MYHO

Hauia NMoHag Yce! Hawa Cuna B Hac Camux!

405 FAIRMOUNT ST. W. MONTREAL, QUEBEC H2V 2G5 Tel.: 514.274.2626
www.unfcanada.ca



Desjardins
Caisse populaire Ukrainienne

de Montréal

®= Gamme de produits de financement et investissement trés
compétitive

= Acces facile a vos comptes par internet, téléphone intelligent,
tablettes et succursales; transactions sécurisées

= Service professionnel et qualifié

® Highly competitive choice of investment and financing options

= Easy access to your accounts via Internet, mobile phone and
other Desjardins branches; all with transactional security

= Professional and qualified services

= LLInpokuWiA CNekTp KOHKYPEHTHUX $piHaHCOBUX MNOCAYT:
iHBeCTUL|I Ta KpeanTyBaHHA

" LLUBWAKWA JOCTYN A0 BALLWX PaxyHKIB Yepes iHTepHerT,
Mob6inbHWA TenepoH, NnaHweT abo iHwWi kacn JlexapaeH;
6e3neyHi TpaH3akuji

= [podeciiiHe Ta sikicHe 06CTyroByBaHHSA

*Temps limité avec conditions.



Desjardins
Caisse populaire Ukrainienne

de Montréal

BALLA [10BIPA, HALLIA NPO®ECINHICTb -
CMPABXHIV PE3Y/IbTAT !
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En cette année difficile pour I'Ukraine, avec des missiles dans le ciel, des
révolutions dans les rues et des centaines de gens qui meurent, que ce soit des
citoyens sur la place principale de Kiev, des jeunes soldats dans les champs de
bataille ou des civils dans leur vie de tous les jours, nous nous réunissons au
festival ukrainien de Montréal pour la 15e fois.

Notre but n'est pas de déplorer les événements de cette année, mais plutét de
s'unir et de montrer notre force en tant que nation et communauté. Nous visons
a créer un environnement paisible et heureux auguel tout le monde puisse
profiter. Le nouveau comité du festival a prévu un programme riche qui ravira
vos sens avec la beauté de la culture ukrainienne. Nous sommes heureux de
partager notre musique, nos danses et, pour la premiére fois, des films
ukrainiens. Ensemble, nous allons plonger dans les couleurs vibrantes du monde
ukrainien!

Au nom de I'équipe du festival, nous vous souhaitons la bienvenue au
15e Festival annuel ukrainien de Montréal !

L Lucad £

During this difficult year for Ukraine, with missiles tainting the sky, revolutions
sparking in the streets and hundreds dying - citizens on the main square in Kiev,
young soldiers in the battlefields and ordinary civilians going about their daily
lives, we are meeting at the Montreal Ukrainian Festival for the 15th time.

Our goal is not to mourn the events of the past year, but rather to unite and
show our strength as a nation and as a community. We aim to create a peaceful
and happy environment that everyone can enjoy. This year's festival committee
has planned a rich program that will delight your senses with the beauty of
Ukrainian culture. We are pleased to share our music, dancing and for the first
time, some Ukrainian films. Together, we will plunge into the vibrant colours of
the Ukrainian world!

On behalf of the Festival Team, welcome to the 15th Annual Montreal
Ukrainian Festival!

Y yeli cknadrull pik, koau 8 ykpaiHcekomy Hebi aimaome pakemu, a Ha
YKPQiHCLKUX 3emasax pylHylomeca MOCMuU ma 2UHyms K00U - COMHI 2pPOMadsaH
Ha 20/108Hill naowi KpaiHu, comHi Moa0dux condam Ha noAi 6o | MUPHUX
JHumenis, SIKi NPOCMOo npoxoduAu Noes3 giliHy - MU 3yCmpi4aEMocs
en‘amHadyame Ha YkpaiHcekoMy pecmusani y MoHpeani. He das mozo, wob
JHypumucs, a 3 ide€ro 32ypmyeamucs i 06'€dHamu ceol cuAU, i3 6axaHHAM
nokasamu cobi | eceoMy ceimy, Wo mMu - eOuHi. OHo8/eHA KOMAHAA pecmueanto
nidzomyeana 917 eac, Hawa 6azamomucayHa ayoumopie, HacuveHy
npozpamy. LpozopiuHull pecmusans, Ak i 3aexdu, padyeamume eaue oko i
CAYX KpawuMU 83ipyamu ykpaiHcekoi kynemypu. lpucayxaiimecs 9o Hawux
men0ditl, 0UBIMLCA y8AXHO y HaWi KiHoo6pa3u, po3dinime i3 Hamu yci 6apeu
HAWO20, YKPAIHCLKO20, CBIMY ~ MU NPOHeCAU (020 YaCMUHy Yepe3 COmHi pokie
Hawoi icmopii | mucsYi 0KeaHcbKux Muab, abu nodapyeamu eam!

LLivpi BiTaHHA Bif KomiTeTy 15-ro YKpaiHcbKoro ¢ectuBanio y
MoHpeani!
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VENDREDI, 5 SEPTEMBRE | FRIDAY, SEPTEMBER STH
17h00 | 5:00pm
18h00 | 6:00pm
19h00 - 20h00 | 7:00 - 10:00pm

Ouverture de la Parc de L'Ukraine | Opening of the Park

Beer Garden opens

Show in the Park:

Gerdan (duo from Washington USA)
Rock H (rock band from Ukraine)
Zapovid (zabava band from Toronto)

Présentation du film | Film Presentation

(Centre de la jeunesse ukrainienne, 3270, rue Beaubien)

SAMEDI, 6 SEPTEMBRE | SATURDAY, SEPTEMBER GTH

11h00 - 13100 | 11:00am - 1:00pm

Javir (dance)

Rosa

M.Kulicky

V. K. Ivanus (dance)
A. Pidriz

D. Konevych

Y. Konevych

13h00 - 15h00 | 1:00 - 3:00pm

Gerdan
Vizerunky
Javir (dance)
V. Kouchnir
Malvy

15h00 - 177h00 | 3:00 - 5:00pm

Rock-H
Javir (dance)

Isabella & Bohumil Krejcar

Auresia

M. Gutych
Gerdan
Auresia

18h00 | 6:00pm

Ouverture | Opening

V. Mota

H. Waverchuk

M. Gutych

Do, Mi, Sol

I. Gutych
Marunczak (dance)

Vidlunnya

A. Svyrsa

V. K. Ivanus (dance)
Carpathia

Hloptsi

Vyshyvanka
A.Svyrsa

Hloptsi

Marunczak (dance)

Rock H A. Svyrsa
Hloptsi Marunczak (dance)
Zapovid Carpathia

Présentation du film | Film Presentation

(Centre de la jeunesse ukrainienne, 3270, rue Beaubien)



DIMANCHE, 7 SEPTEMBRE | SUNDAY, SEPTEMBER TTH
11h00 - 13100 | 11:00am - 1:00pm  Ouverture | Opening

Javir (dance) N. Kuchmiy M. Gutych

Rosa A.Pidriz Do, Mi, Sol

M. Kulicky V. Mota I. Gutych

S. Kuchmiy H. Waverchuk Marunczak (dance)

V.K.lvanus (dance)

13h00 - 15h00 | 1:00 -3:00pm

Gerdan V. Kushnir V. K. Ilvanus (dance)
Vyshyvanka Malvy Carpathia
Vizerunky Tecza (dance) Hloptsi

Y. Konevych Vidlunnya Marunchak (dance)
Javir (dance) A. Svyrsa

15h00 - 17h00 | 3:00 -5:00pm

Rock-H A.Svyrsa

Javir (dance) Hloptsi

Isabella & Bohumil Krejcar Marunczak (dance)
Auresia

17h00 - 20h00 | 5:00 - 8:00pm

M.Gutych Carpathia
Gerdan Rock H

Auresia Hloptsi

A.Svyrsa Men in Grey Suits

Marunchak (dance)

18h00 | 6:00pm Présentation du film / Film Presentation
(Centre de la jeunesse ukrainienne, 3270, rue Beaubien)
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ANDREY SVYRSA, DONETSK, UKRAINE

Andrew est dipldmé de la classe, la variété et jazz chant
Conservatoire Svirsa. “Double Concours de Jazz dipléme,
Dodge.” Dans un complexe de concert 2005, anniversaire
“(Yalta), un succes débuts en solo English Concert Andy.
Pendant ses études au Conservatoire a donné plusieurs
concerts de jazz et participé a des concerts avec de
nombreux musiciens de jazz célébres. Il a chanté dans
plusieurs villes de Chine et a été accueilli par des
applaudissements de l'auditoire.

En 2007 il y avait un concert solo a Donetsk, fragments de
laquelle vous pouvez voir sur ce site. En bref, Andy
talentueux chanteur, compositeur, poéte et musicien.
Une large gamme de voix, sens du style en font, chanteur sans frontiéres.”

Andrey is a pop singer, poet, and musician with a versatile voice and impeccable style, a
vocalist without borders.

He graduated from Conservatory in popular and jazz singing. While studying at the
Conservatory gave several jazz concerts and participated in concerts with many famous jazz
musicians. He has sung throughout Ukraine, including a 2005 successful solo debut in
English (Yalta), and a 2007 solo concert in Donetsk. He has performed outside of Ukraine,
most recently in China.

ZAPOVID, PARTY ROCK BAND, TORONTO

«Positive», «accrocheur» et «mélodique» sont juste
quelques mots qui pourraient étre appliqués pour décrire
le son de Zapovid, le plus chaud nouveau groupe de rock
ukrainien de Toronto. Formé au début de 2011, le groupe
a rapidement attiré l'attention de la communauté
ukrainienne en intégrant des éléments d'une grande
variété de styles musicaux. L'année derniere, Zapovid a
joué a de nombreux événements et festivals en Ontario, y
compris des concerts avec des groupes reconnus comme
Burya, Mad Heads XL, Klooch et Lemko Tower.Bien que
I'Ontario a été bon pour eux, le groupe cherche a atteindre
dans I'avenir un public beaucoup plus large en jouant dans de nouveaux endroits, et sortir un
album dés que possible. En I'absence de plans d'arrét ou de ralentissement, Zapovid est prét
a diffuser leur marque de rock jusqu'aux extrémités de la Terre!

Up-beat, catchy, and melodic are just a few words that could be used to describe the sound
of Zapovid, Toronto’s hottest Ukrainian party rock band. Forming in early 2011, the band has
quickly caught the attention of the Ukrainian community by incorporating elements of a wide
variety of musical styles. Zapovid has played at numerous events and festivals in Ontario,
including concerts with well-known bands like Burya, Mad Heads XL, Los Colorados, Horpyna,
and Kozak System.

DOMINIKA KONEVYCH, MONTREAL

Dominica is the festival's youngest performer at 5 years old but she is by far not the shyest.
She was born in Ternopil and came to Montreal with her parents only very recently. Dominika
is fond of stage performance and adores traditional songs and poems.



VICTORIA KATARYNA IVANUS, CALGARY

Victoria est un médaillé d'or ukrainien danse interpréte. Sa
passion, I'engagement et le dévouement ont donné lieu a
d'innombrables médailles d'or au cours de ses 11 ans de
carriere de danse ukrainienne. Elle a commencé sa
carriére de danse avec I'école de danse Shumka a I'age de
3. Elle a poursuivi son amour pour la danse a la
prestigieuse école Tryzub de Calgary de la danse sous la
direction de professeurs de danse mérité. Comme un
danseur accompli, elle se produit en Junior Ensemble de
Tryzub. Victoria étudie également ballet. Elle se produit
régulierement a des compétitions tout au long de I'Alberta
qui comprennent les compétitions sud de |'Alberta et
Cheremosh. Elle a également participé a des festivals tels que le Festival ukrainien de Calgary,
Calgary festival Mondial et Calgary festival grec. Ses performances ont été présenté a de
nombreux concerts, zabavas et mariages. Ses étés sont consacrés a I'enrichissement de sa
danse en participant & des camps Extreme Shumka danse en Alberta. Elle est actuellement
inscrite en 9e année d'immersion en frangais a Calgary. Comme un étudiant exceptionnel
qu'elle a accompli le réle d'honneur.

Victoria is a gold medalist Ukrainian dance performer. Her passion, commitment, and
dedication have resulted in the accumulation of an innumerable sum of gold medals during
her 11 year Ukrainian dance career. Her career began with the Shumka School of Dance at
age 3 and she pursued the form further at Calgary's prestigious Tryzub School of Dance
under the supervision of merited dance instructors. As an achieved dancer, she performs in
Tryzub's Junior Ensemble and studies ballet. She has performed at competitions and festivals
throughout Alberta, being showcased in countless concerts, zabavas, and weddings. She
dedicates her summers to enriching her dance by attending the Extreme Shumka Dance
camp.

CARPATHIA, MONTREAL

Carpathia présente son style unique de musique
ukrainienne en Amérique du Nord et ailleurs depuis plus
d'une décennie. Jan Krejcar, pianiste, arrangeur et
compositeur, combine les couleurs des régions de Lemko,
Hutsul et Halichina dans un arrangement moderne avez
des traditions de jazz, klezmer et d'autres styles.

Marina Krejcarova-Cernichovska, avec son grand registre
vocal et sa maitrise des chants populaires et classiques,
partage une interprétation inoubliable des chants de son
pays d'origine. Elle a étudié la musique en Europe et au
Canada, enregistré un disque en France et chante
régulierement aux Antilles. Avec d'autres musiciens
d'Europe de I'Est, elle transmet la magie de la musique des Carpathians a ses audiences le
plus souvent possible.

Carpathia has been presenting its unique style of Ukrainian music in North America and
beyond for over a decade. Pianist, arranger, and composer, Jan Krejcar, combines the colours
of the Lemko, Hutsul, and Halichina regions in modern arrangements with motives from Jazz,
Klezmer, and other styles. Marina Krejcarova-Cernichovska, with her wide vocal range, and
mastery of popular and classical singing techniques brings her unforgettable interpretations
to the songs of her homeland. She studied music in Europe and Canada, recorded a CD in
France, performs regularly in the Caribbean, and with other musicians from Eastern Europe
brings the magical music of the Carpathians to her audiences whenever she can.



THE VIDLUNNYA CHOIR, MONTREAL

Depuis 1995, le Cheeur de Vidlunnya de S.U.M. a été un
centre de la vie musicale ukrainienne a Montréal. Ayant
gagné l'admiration des publics pour son interprétation
sophistiquée des compositions chorales de |'Ukraine
occidentale, I'Ukraine centrale, et I'est de I'Ukraine, ainsi
que la musique folklorique des Ukrainiens vivant en
Europe de I'Est, le Cheeur développe continuellement son
répertoire. Le participant sans faille de nombreux
concerts de la communauté, “Vidlunnya” effectue
également ses concerts en solo et collabore avec d'autres
chorales de Montréal pour promouvoir la tradition
chorale et vocale ukrainienne.

Since 1995 the Vidlunnya Choir of S.U.M. has been a centre of Ukrainian musical life in
Montréal. Having earned the admiration of audiences for its sophisticated interpretation of
the choral compositions of Western, Central, and Eastern Ukraine, as well as folk music of
Ukrainians living in Eastern Europe, the Choir continuously refines its repertoire. The
unfailing participant of many community concerts, Vidlunnya also collaborates with other
groups in Montréal outside of the Ukrainian community to promote Ukrainian choral and
vocal tradition.

MICHAEL KULYCKY, MONTREAL

Michael Kulycky, accordéoniste, participant a divers
spectacles et évenements communautaires ukrainiens, a
hate jouer ses interpretations de chansons folkloriques
ukrainiennes.

Accordionist, Michael Kulycky, a performer at various
talent shows and Ukrainian community events looks
forward to performing his melodic renditions of Ukrainian
folk music at this year’s festival.

ANASTASIA PIDRIZ

Pidriz Anastasiya est née en Ukraine a Halych, région
d'lvano-Frankivsk, ou elle a étudié au gymnase. En 2013,
elle a immigré avec sa famille au Canada. Depuis son
enfance Nastia est passionné par la musique, surtout par
la danse et le chant. En montant sur la scene elle voudrait
partager avec le public la richesse et la beauté de la
musique populaire ukrainienne.

Anastasiya Pidriz was born in the town of Halych in the
Ivano-Frankivsk region in Ukraine, where she was a
student. In the fall of 2013, along with her family she
emigrated to Montreal. From her early childhood, Nastya
was not only very fond of music but loves to dance and sing as well. Through her performances,
she shares with her audience, the richess and beauty of popular Ukrainian songs.




ROCK-H

Un groupe de rock qui a fait une percée sur la scéne
européenne en remportant le prix du festival Red Street et
en étant couronné demi-finaliste au concours Talent Frais
de la chaine de télévision hongroise M1.

Leur esthétique est décrite comme un mélange de musique
rock et du folklore des Carpates. lls chantent en plusieurs
langues, bien sar en ukrainien, en frangais, en anglais et en
rusyn (parlée en Transcarpatie). Dans le dialecte
transcarpathien, le mot RockH (rakas) veut dire
regroupement ou communauté, mais il fait également
référence a I'expression artistique du collectif de musique.
A break-through Ukrainian rock band from Mukachevo, Transcarpathia. Semifinalists of
Channel M1's “Fresh Talent” and winners of the Red Street Festival; Rock-H are ascending stars
on the Ukrainian music scene,

Their style is described as rock with elements of other genres and Carpathian folklore. They
sing in several languages: Ukrainian, of course, as well as English, French, and Rusyn, spoken
in Transcarpathia, Ukraine. The word “Rock-H" (rakas) in the Transcarpathian dialect means
group or community and also denotes the style of the group.

LA ROSEE/ "ROSA" THE DEW, MONTREAL

Natalia Bedik, Dania Kolanitch et Sonia Kulycky, jeunes
interprétes, sont ravies de participer au festival cette
année. Reconnues de leurs spectacles a Montréal et
Toronto, elles harmonisent un répertoire de chansons
folkloriques et contemporaines ukrainiennes.

Natalia Bedik, Dania Kolanitch and Sonia Kulycky are three
talented teens thrilled to be part of this year's festival.
Known for their numerous performances in Montreal and
Toronto, the girls invite the audience to enjoy their
repertoire of folk and contemporary songs performed in
beautiful harmony.

THE MEN IN GRAY SUITS

Prenant leur nom de masselotte de surf signifie “Requins”
est un groupe de surf instrumental percutant de
Montréal comprenant de Jim “Bones” Johnson a la
guitare, Mick the Prick a la guitare rythmique, Scotch
Kovaks a la basse et Pat the Cat a la batterie. Fortement
influencé par les années 1960 grands de surf tels que
Dick Dale et le Fender IV ainsi que des bandes 1990 de
surf de relance telles que les Satan’s Pilgrims et les
Huntington Cads. THE MEN IN GRAY SUITS sont préts a
revivre une fois de plus un genre qui a été édulcoré
depuis des années!

Taking their name from surf lingo meaning “Sharks”, the offering entails a hard hitting
instrumental surf band from Montreal comprising of Jim “bones” Johnson on lead guitar, Mick
the Prick on rhythm guitar, Scotch Kovaks on bass and Pat the Cat on drums. They are heavily
influenced by 1960s surf greats such as Dick Dale and the Fender IV as well as 1990s surf
revival bands such as Satan’s Pilgrims and The Huntington Cads. These gentlemen are rewed
up to revive a genre that's been watered down for years! Surf's up!



ARTISTES  PERFORMERS £

WOLODYMYR MOTA, MONTREAL

Le « bandura » est linstrument de musique national de
I'Ukraine. A Montréal, depuis 1952, M. Mota (basse) s'est
produit lors de nombreux concerts dans des églises, a la
télévision, a 'Expo 67 ainsi que lors d'autres événements
commémoratifs. II a offert des représentations a des
membres du Parlement a Québec et 4 Ottawa ainsi qu'a
lambassade d'Ukraine a Ottawa et lors de concerts
outre-mer. Il a produit un premier disque compact en 2008,
puis un second en 2012. En hommage a Taras Shevchenko,
la chaine radio CBC a mis en ondes certaines des piéces de
son disque compact, et CBC Montréal I'a désigné comme «
Montreéalais de la semaine » le 13 Avril 2012.

En octobre 2012, il a été honoré a titre d'artiste invité a un concert-événement offert dans les
lieux de I'Orchestre philharmonique de Lviv. Cing autres concerts ont eu lieu en Ukraine ainsi
que diverses entrevues a la télévision et a la radio. Plusieurs prix lui ont été décernés pour son
art, dont un parle président de I'Ukraine en 2008. Il se produit encore réguliérement pour le
plaisir de continuer a faire vivre et connaitre les chants de I'Ukraine qui ont toujours été au
ceeur de sa vie. A 87 ans, il est l'interpréte senior du Festival.

In Montreal since 1952, Mr. Mota, basso, has performed on the Bandura, Ukraine’s national
instrument, in numerous concerts in churches, on TV, at EXPO’'67 and other commemorative
events. He has performed for parliamentarians in Quebec and in Ottawa, as well as in
Ukraine’s Embassy in Ottawa and in concerts abroad.

In 2008, he released his first CD and his second in 2012. CBC Radio has played songs from his
CD in homage of Taras Shevchenko and CBC Montreal profiled him as their Montrealer of the
Week on April 13, 2012.

In October 2012 he was the honoured guest performer at the Lviv Philharmonic, Another five
concerts followed in Ukraine along with TV and radio interviews.

For his artistic activity he has received many recognitions, including one from the President of
Ukraine in 2008.

He continues to perform regularly for the sheer joy of sharing Ukrainian songs, which have
been at the core of his life. At 87, he is the Festival’s senior performer.

HELENA WAVERCHUCK

Née de parents ukrainiens, la mezzo-sopranc Helena
Waverchuck possede un répertoire varié qui inclut des
ceuvres en neuf langues. Elle a obtenu un baccalauréat en
Beaux-Arts avec spécialisation en musique de I'Université
Concordia. Cette artiste a offert plusieurs prestations comme
récitaliste en Floride, a New York, en Ontario, au Québec et
en Ukraine. Son récital de 2001 a Kiev a été commandité par
'ambassade du Canada. Elle divise son temps entre le chant
comme choriste avec le Cheeur de I'Orchestre symphonique
de Montréal, dirigeant et chantant dans des cheeurs d'église,
I'enseignement de la voix, le piano et la théorie de musique
aussi bien que des conférences et des lecons particulieres de technique vocale.

Helena Waverchuck has a varied repertoire consisting of vocal works in nine languages. She
pursued studies in choral directing concurrently with her studies of music and vocal art at
Concordia University (BFA in Music). Ms. Waverchuck has given art-song recitals in Ontario,
Quebec, New York, Florida, and Ukraine. Her 2001 Kyiv recital was impressively sponsored by
the Canadian Embassy. Besides singing solo, she divides her time between singing as a
chorister with the Cheeur de I'Orcheéstre symphonique de Montréal, directing and singing in
church choirs, teaching voice, piano and music theory as well as giving conferences and
coaching vocal technique.



MARIANNA GUTYCH, MONTREAL

Marianna Gutych - Chanteuse inspirée par la beauté des
Carpates. Souvent, elle est 'auteur de ses compositions
théatrales. Ceci est son premier spectacle sur scéne a ce
festival.

This is Marianna'’s first appearance at the festival in
Montreal. Gutych is often the author of the musical
stories told from stage although her singing poetical soul
comes from the Carpathian mountain region of Western
Ukraine.

MALVY, DO, MI, SOL, MONTREAL

Once again it is with pleasure that Montreal children’s
musical ensembles "Malvy” and "Do, mi, sol” (musical
director Oxana Senkiv) will perform songs from their
newly released CD "Ridna Mova Kolyskova”, part of a
fundraising effort called "Children for Children”. "Ridna
Mova Kolyskova' is a moral call and offers financial
support to Ukraine’s orphanages with children with
disabilities. The ensembles have worked hard for two
years to give a part of themselves to those who need it
most.

IVAN GUTYCH, MONTREAL

Musicien, ténor dramatique, maitre du chant de chorale
et d'arrangements musicales. |l considére le violon
comme un instrument ultime qui évoque les émotions
de I'ame mieux que peuvent les paroles.

A musician, dramatic tenor, master of choral singing and
musical arrangements, he considers that the violin is the
queen of music and it conveys all the emotions of the
soul better than could any combination of words.

YURIY KONEVYCH, MONTREAL

Yuriy Konevych - est né en Ukraine, Ternopil. Il a vécu dans
Monreal avec sa famille pour la deuxiéme année déja. "Le
chant est mon ame".

Yuriy Konevych was born in Ternopil, Ukraine. He has been
living in Montreal with his family for two years. Yuriy
cannot go a day without singing.




ISABELLA AND BOHUMIL KREJCAR, MONTREAL

Isabella (4 ans) et Bohumil (5 ans) perpétuent la tradition
de |'amour pour la musique de leurs parents. Les deux
jouent de plusieurs instruments de musique, dansent et
participent aux concerts de leurs parents, Marina et Jan
Krejcar, et a leur école de musique. L'an dernier, au grand
plaisir de tout le monde, ils ont fait leurs débuts au festival
ukrainien de Montréal. Depuis, ils ont participé a un
spectacle pour le gouverneur général d'Antigua et
Barbuda aux Antilles et sont passés a la télévision
nationale. Ces enfants aiment tant la musique
ukrainienne qu'il peut s'avérer difficile de les faire quitter
la scéne.

Isabella (4 yrs.) and Bohumil (5 yrs.) are continuing in the steps of their parents in their love
for music. They both play several musical instruments, dance, and perform at the concerts of
their parents, Marina and Jan Krejcar and in their parents' music school. Last year, they made
their debut at the Montreal Ukrainian Festival to everyone's delight and since have even
performed abroad, namely for the governer general of Antigua and Barbuda in the West
Indies and on national TV. These children love performing Ukrainian music, it may be hard to
get them off the stage.

MARUNCZAK

L'ensemble de danse ukrainienne Marunczak a été fondée
en 1945 par Peter Marunczak, et a été sous la direction
artistique de Donna Marunczak depuis plus de 20 ans.
L'ensemble performe actuellement a des ceremonie de
mariages, des fétes, des réceptions et d'autres
événements dans la région de Montréal. Les danseurs
viennent de la I'Ecole de dance ukrainienne Marunczaket
et ils pratiguent les dances dans I'edifice de la Fédération
nationale ukrainienne.

The Marunczak Ukrainian Dance Ensemble was founded in

1945 by Peter Marunczak, and has been under the artistic direction of Donna Marunczak for
over 20 years. The ensemble currently performs at weddings, festivals, receptions, and other
events in and around Montreal. The dancers come from the Marunczak Ukrainian Dance
School, which holds weekly practices at the Ukrainian National Federation.

VIZERUNKY

Cet ensemble vocale a été débuté par M.
Ivan Gutych en 2012. Son but était de créer
des interprétations a divers motifs
harmonieux. Leur répertoire inclus un
nombre de chansons folkloriques ornées
qui sont présentées dans la plupart du
temps a cappella. Les membres sont: Vira
Turco-Kulytska, Natalia Pankiv, Natalia
Kuchmiy, Marianna Gutych, Mykola
Kuchmiy, Roman Kostyk, lvan Gutych.

This vocal ensemble was formed by Ivan Gutych in 2012. The group's main purpose was to
create new harmonic patterns. Their repertoire includes many a cappella folkloric numbers.
The members are: Vira Turco-Kulytska, Natalia Pankiv, Natalia Kuchmiy, Marianna Gutych,
Mykola Kuchmiy, Roman Kostyk, lvan Gutych.
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VOLODYMYR KOUCHNIR, MONTREAL

Tres Reverend Pere Kouchnir est le doyen de la
Cathédrale orthodoxe ukrainienne Sainte-Sophie. Des
son enfance,le pere Volodymyr aime chanter et rever de
devenir un chanteur reconnu.Bien que sa vocation
spirituelle etait de servir 'Eglise et le peuple, son amour
pour la musique et la guitare ont ete avec lui tout au long
de sa vie.ll est aussi le producteur d'un CD recent,un
album de poesie de la serie du chef de I'eglise Orthodox
du Canada le Metropolite llarion.ll reste occupe a
travailler sur d'autres projets musicaux.

Rev. Father Volodymyr Kouchnir is the Dean of St. Sophie
Ukrainian Orthodox Cathedral in Montreal. From childhood Father Volodymyr loved to sing
and had dreams of becoming a professional singer. Although his spiritual calling was to serve
the church and people, his love for music and the guitar have been with him throughout his
life. Father Volodymyr is the producer of a recent CD, an album of Metropolitan Ilarion’s
poetry set to music. He stays very busy working on other musical prOJects

NATALIA KUCHMY

Il 'y a trois ans, Natalia Kuchmiy est arrivée a Montréal et
deés les premiers jours elle a commencé de sintégrer
vivement dans la vie culturelle de la communaute
ukrainienne. Membre dévoué de la chorale « Vidlunnia » et
d'autres groupes des chanteurs, elle monte
volontairement sur la scéne montréalaise, et souvent en
tant que chanteuse solo. Au méme temps, déja plus gu’un
an, Natalia dirige le choeur de l'église de Saint-Basile
(Lachine).

Three years ago, Nataliya Kuchmiy and her family arrived

in Montreal where she quickly integrated herself into the

Ukrainian cultural community. She is a not only a devoted choir member of Vidlunnya, but
she also actively participates with a number of creative teams, where she willingly performs
on the Montreal scene as a soloist. Along with her active participation in these groups,
Nataliya is also the dedicated choir director for St. Basil the Great Parish, in Lachine, where
she not only leads the choir during weekly liturgies but also through many of the parish's
cultural events.

SOPHIA KUCHMY

Sofia Kuchmiy a 6 ans. Elle adore chanter et danser, c'est
pourquoi elle participe souvent aux différents
evenements festifs qui se déroulent auprés de église de
Saint-Basile le Grand (Lachine). Sofia grandit dans une
famille ou tout le monde aime la musique, alors il n'est
pas surprenant qu'elle voudrait devenir une célébre
chanteuse. Nous espérons que ses chansons ne
laisseront personne indifférent.

Sofia Kuchmiy is 6 years of age and loves to sing and dance.
She actively participates at many of the cultural events
held at St. Basil the Great Parish in Lachine. Sofiya is the youngest member of her family where
they share the love of music, so it is no surprise that she aspires to become a famous singer.




HLOPTSI, TORONTO

Hloptsi Z Mista, or X3M (ex-three-em) for short, is a young,
ambitious zabava band from the Greater Toronto Area.
With their first appearance coming just three weeks after
their formation, they quickly gained a following, as well as
a number of subsequent gigs from the GTA to Montreal.
Each member brings a wealth of experience and
innovation to the group, and their splendid repertoire of
upbeat polkas, sexy salsas, and groovy swing tunes allows
them to craft dynamic and enjoyable zabava sets. Upon
the release of their forthcoming EP, these Hloptsi hope to
impress audiences hill and dale and shake dance floors
with every tune!

Hloptsi Z Mista, ou X3M (ex-trois-em) pour faire court, ses jeunes, ambitieux musiciens de
Zabava en provenance de la région de Toronto. Seulement trois semaines aprés leur debut ils
ont reussi a avoir une foule d'admirateurs et de jouer en dehors de la Metropole et jusqu'a
leur arriver a Montreal. Chague membre apporte une richesse d'expérience et d'innovation
pour le groupe,et leur magnifique répertoire de polkas,sexy-salsas,et des airs de swing vous
permettra de biens vous amuser. Apreés la sortie de leur prochain CD,ses Hloptsi espére bien
vous impressionner.,

YAVIR, SCHOOL OF UKRAINIAN DANCE, TORONTO

L'Objectif de I'Ensemble Yavir est de preserver et de
promouvoir la culture nationale ukrainiennes en
recherchant les traditions ancestral pour les transformer
en dances. L'ensemble forme ses membres a l'aide de
ballet, le caractére et les méthodes de la technique de
danse ukrainienne qui créent un style d'infusion de
mélange et de I'énergie sur scéne. Cette énergie a donné a
Yavir une réputation de professionnalisme. Leur style se
caractérise par I'amour authentique de la culture et de la
danse ukrainienne que chaque danseur partage.

The focus of the Yavir Ensemble is to nurture its members to demonstrate and experience their

ancestral heritage through Ukrainian dance, culture, and tradition. The ensemble trains its

members using ballet, character, and Ukrainian dance technique methods that create a mixture

infusing style and energy on stage. This energy has given the Yavir Ensemble a reputation of

professionalism. Their style is characterized by the genuine love of Ukrainian dance and culture

that each dancer shares.

Since 1962, the school has trained thousands of dancers who have performed with Yavir both

near - in Etobicoke and Toronto, and far - in Ukraine, Belgium, Mexico, U.S.A., and across Canada.

VYSHYVANKA, MONTREAL

The group Vyshyvanka has its roots at St.Basil the Great
Parish in Lachine. The group is comprised of Nataliya and
Mykola Kuchmiy, Anna Tsapyk and Iryna Bilonizgka.
Ukrainian song, its beauty,variety and power have become
a source of inspiration and a traditional love for all. The
desire to convey this love to family and friends is what
unites the hearts of all members of Vyshuvanka.
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GERDAN, WASHINGTON, USA

L'ensemble a été nommé d'aprés Gerdan, un collier de
perles muti-couleur en provenance des Carpates,
montagnes ukrainienne. Comme ce collier éblouissant et
exquis, les musiciens apportent des arrangements
musicales folkloriques et traditionnels avec un rythmes a
faire taper du pied. La musique de Gerdan est diversifiée,
dynamique et plein de charme avec un rythme
melodiques qui captent I'imagination musical de
I'auditeur. Les musiciens de Gerdan ont été reconnus
pour leur technique et leur présentations musicales
exquises a leur repertoire. Ces musiciens exceptionnels,
qualifiés, expérimentés et dédiés révelent leur passion
pour la musique de I'Ukraine et autres pays de I'Europe de |'Est.

The ensemble is named after Gerdan, a multi-colored, intricately woven beaded necklace
from Carpathian Mountains in Ukraine. Like this dazzling and exquisite necklace, musicians
bring alive rich arrangements that reflect their passion for tradition of Ukrainian folk melodies
and toe-tapping rhythms. The music of Gerdan is diverse, energetic, and charming, bringing
the fire and the edge of new melodic ideas and rhythms that capture the listener's
imagination. Gerdan's musicians have been acknowledged for their technique and exquisite
musical presentations performing an exciting repertoire from Eastern Europe. These
exceptional musicians, skilled, experienced, and dedicated to the sonic nurture of this art,
reveal their passion for the modalities and rhythmic colorations that define the music of
Ukraine and other countries in Eastern Europe.

AURESIA, MONTREAL

Auresia est une artiste ukrainienne ayant grandi a
Edmonton chantant en anglais, en francgais, en espagnol
ainsi qu'en ukrainien, sa langue maternelle. Combinant
habilement la musique du monde, latine, le reggae et le
soul, elle chante en public depuis I'dge de 3 ans. Au cours
des derniéres années, elle s'est produite a de
nombreuses reprises sur la scéne internationale. Sa
musique est enrobée des rythmes touchants et vibrants
du reggae, bien que son nouvel album nous promette
encore davantage de surprises. Soul Matters Mag a écrit
"une musique d'influence latine aux chants séduisants
accompagnée d'une section de cuivres qui donnent
ensemble un son puissant et attrayant. Vous souhaiterez aussitot enfiler vos souliers et
danser. Auresia apporte coeur et ame." Elle présentera un spectacle en ukrainien a partir des
chansons de son nouvel album, Risin'. »

Auresia is a Ukrainian Edmonton-raised artist who sings in English, French, Spanish and, her
native tongue, Ukrainian. Combining world, latin, reggae, and soul music, she has been
performing since the age of 3 and has spent the last few years entertaining an international
audience. She coats her music with the soulful, vibrant rhythms of reggae yet her new album
surprisingly promises even more. Soul Matters Mag wrote “latin-infused music with
seductive vocals and brass section is both powerful and enticing. You'll want to put on your
dancing shoes. Auresia brings heart and soul.” She will be performing a set in Ukrainian
featuring tracks from her new album, Risin’
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Le 15e Festival ukrainien de Montréal en collaboration avec
Le Festival international du cinéma documentaire sur les droits de 'homme
Docudays UA présentent la programmation documentaire Maidan

L'art est un intermédiaire privilégié pour la découverte d'un pays. Dans cette perspective, le
cinéma est capable dinfluencer fortement notre conscience, aiguiser notre perception et
générer des questions qui restaient muettes. Vu les événements qui bouleversent notre pays
chaque jour, 'Ukraine a plus que jamais besoin d’'une discussion. Conscient de cette nécessité, le
Festival ukrainien de Montréal, en partenariat. avec le Festival international -du- cinéma
documentaire sur les droits de I'homme Docudays UA, présente un programme de
documentaires sur I'Ukraine. Cing films, trois longs métrages et deux courts métrages, au
programme exposeront les événements de lhistoire récente -de la Révolution orange a
Euromaidan et de Euromaidan a la crise actuelle a I'Est de I'Ukraine.
Le titre du programme, «Maidan», n'évoque pas seulement la place centrale de la capitale
ukrainienne: sa symbolique dépasse largement les limites géographiques du square et méme
celles de la révolution qui a eu lieu pendant quelques mois d'hiver 2013-2014 a Kiev. Cette
programmation tentera de démontrer que la derniere révolution n'est pas tant un événement
ou une suite d'événements, mais plutdét un phénomeéne unique autant pour sa dimension
politique gue pour I'histoire et la culture de I'Ukraine. Les événements s'inscrivent dans un mode
de vie et de pensée, dont les germes ont été semés bien avant les protestations étudiantes de
novembre 2013 et qui ne sont pas disparus aprés la fuite du président criminel lanoukovitch.
Maidan n'est ni une nouveauté, ni une finalité. La révolution de 2004, qui sera I'objet d'un des
films, était aussi un «Maidan». La guerre, que la Russie méne en ce moment a 'Est de L'Ukraine,
est a son tour un autre «Maidan» -peut-&tre, celui qui n'a pas eu lieu. Maidan est la voie
ukrainienne vers la liberté, du moins selon ses partisans en Ukraine et ailleurs. Et c'est a nous, les
spectateurs, de juger si cette voie est démocratique ou non.
Cette programmation essaie de poser de nombreuses questions: pourquoi le premier Maidan
a-t-il échoué? Pourquoi le deuxieme est-il apparu? Qu'est-ce que le Donbass et quels sont ses
probléemes? Quelle direction 'Ukraine actuelle va-t-elle prendre? L'idée n'est pas d'offrir de
réponses concretes, l'histoire de notre patrie est bien compliquée, mais d'éveiller l'intérét, le
doute et I'excitation parmi les générations d'Ukrainiens canadiens, aussi bien que le large
ublique international de Montréal. Nous vous invitons a venir et entamer une discussion sur
"Ukraine. Méme si une salle de cinéma n'est pas l'agora antique, et les spectateurs ne sont pas
des orateurs célébres, nous croyons que des projets immenses commenceront dans de petites
salles, gque des maidans naitront par des révolutions dans chacune de nos tétes.

The 15th Montreal Ukrainian Festival in collaboration with
Docudays UA International Human Rights Documentary Film Festival
present Maidan documentary program

Art is the privileied medium to discover a country. From this perspective, cinematography has
already proved that it may influence our mind, challenge our world-view, voice questions which
were never asked all within the short duration of the film. Today, as a result of the new historical
events that are changing our country every second, Ukraine, as never before, needs a dialogue.
Being aware of this, for the first time in 15 years, the Montreal Ukrainian Festival in collaboration
with Docudays UA International Human Rights Documentary Film Festival, will present a
program of documentaries about Ukraine. Three long and two short films will expose events of
recent history: from the Orange revolution to EuroMaidan, and from EuroMaidan to the actual
crisis in the East of Ukraine.

The title of the program, “Maidan”, brings us not just to the central square in the Ukrainian
capital: its symbolism exceeds the geographical limits of the square as well as the limits of the
revolution that took place during the winter months of 2013-2014 in Kyiv. This program will try
to demonstrate that the latest revolution is not just an event or a chain of events but rather a
unigue phenomenon at the crossroads of Ukraine’s politics, history and culture. The revolution
of 2004, which is the subject of one the documentaries, was the part of “Maidan” phenomenon
too. The war that Russia leads today in the East of Ukraine is also part of “Maidan”, although it
hides itself under a different guise. Maidan is a Ukrainian way of Freedom, for its followers both
in Ukraine and abroad. That's us, spectators, who are supposed to decide if this way is
democratic or not.

This program touches on numerous subjects: why did the first Maidan lose? Why did the next one
appear? What is the Donbass region and what problems does it have? Which direction will Ukraine
choose? The goal here is not to provide answers to these questions, but rather trigger interest,
elicit excitement, and challenge stereotypes. We invite you to come and join the discussion about
Ukraine. Although, our theater is not an antique agora, we believe that big conversations start in
small rooms, historical transformations begin with small revolutions in our heads.

Oksana Karpovych,
Coordinatrice de la programmation / film program coordinator
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Vendredi, le 5 septembre, 20.00 Friday, September 5th - 8 p.m.

L'hiver orange | Orange Winter
Andrey Zagdansky, Etats-Unis, 2007, 72'

Le 21 novembre 2004, les ukrainiens devaient élire un nouveau président. lis avaient le choix entre deux
candidats: I'héritier désigné Viktor lanoukovitch, le Premier ministre du gouvernement de I'impopulaire
président sortant, et Viktor louchtchenko, leader de l'opposition populaire. Cette élection possédait un
enjeu important pour le président sortant Leonid Koutchma. Pendant des années, I'opposition l'avait
accusé de divers crimes : de la corruption a son implication dans l'assassinat d'un journaliste de
'opposition. Un héritier désigné était sa meilleure chance d'obtenir I'immunité post-présidentielle. Le
lendemain de I'élection, les médias contrélés par I'Etat ont déclaré Viktor lanoukovitch vainqueur. Le
peuple de Kiev, indigné, est descendu dans les rues, pour ce qui fit la plus grande manifestation de
masse dans |'histoire postsoviétique. Ainsi commenca la Révolution Orange.*

On November 21, 2004 the people of Ukraine were supposed to elect a new president. They had the
choice of two candidates: the appointed heir Viktor Yanukovych, the prime minister in the government of
the very unpopular outgoing president, and Viktor Yushchenko, a popular opposition leader. The
outgoing president Leonid Kuchma had an important personal stake in this election. For years the
opposition had blamed him for various crimes - from corruption to involvement in the murder of an
opposition journalist. A hand-picked ‘heir’ was his best chance to secure post-presidential immunity. The
day after the election, the state controlled media declared Viktor Yanukovych the winner. The outraged
people of Kiev took to the streets, staging the biggest mass protest in post-Soviet history. So began the
Orange Revolution.*

Samedi, le 6 septembre, 18.00 Saturday, September 6th - 6 p.m.

Le almanach documentaire «L'accés ouvert» (es fims sélectionnés)
Documentary almanac Open Access (selected films)

Mejlkhll’la | Mezhyhirya Volodymyr Tykhyi, Ukraine, 2013, 22'
Coincé | Cornered pmytro Tiajlov, Ukraine, 2013, 25°

En 2011, une nouvelle loi a été adoptée en Ukraine sur |'accés a l'information publique. Cette loi permet a
la population d'accéder a l'information publique qui leur était auparavant inaccessible. Cette loi fut
approuvée dans une période ol les autorités s'attaquaient aux libertés démocratiques du peuple, la
corruption y était élevée et de nombreuses lois ont été négligées. Cing personnes et leurs associés ont
décidé de contester le systéme. lis se sont trouvés face & un probléme grave, étant donné que I'Etat et
certains fonctionnaires ne faisaient pas leur devoir. Le manque de transparence, l'indifférence, les
intéréts privés, et un manque de responsabilité des dirigeants du pays - c'est le combat que les
protagonistes de ces films documentaires ménent. lIs vivent dans différentes régions de I'Ukraine, ils ne
se connaissent pas. lls sont unis par une seule chose : le désir de résoudre les problémes les plus
importants en profitant de la possibilité d'accéder a I'information publique.*

In 2011, a new law was adopted in Ukraine, ‘On Access to Public Information’. It allows information to be
requested from state authorities which had previously been inaccessible, or even closed to any ordinary
person. This law was approved at a time when the authorities are on the offensive against the people’s
democratic freedoms, the level of corruption is high and many laws are neglected altogether. Five people
and their associates decided to challenge the system. They bumped into a certain problem or a serious
question, as the state or some officials were not performing their duty. The lack of transparency,
indifference, private interest, and a lack of responsibility by the country’s leaders - that is what the
characters in these documentary films have stood up to. They live in different parts of Ukraine, they do
not know each other. They are united by one thing only - a desire to solve the most important issues by
taking advantage of the possibility to apply for public information.*

/)
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La collection documentaire «Les chronicles d’EuroMaidan»

Collection of documentaries Chronicles of EuroMaidan
Volodymyr Tykhy, Andrii Lytvynenko, Kateryna Gornostai, Roman Bondarchuk, lulia Gontaruk, Andrei
Kiselyov, Roman Liubyi, Olexandr Techynskyi, Oleksiy Solodunov, Dmitry Stoikov, Ukraine, 2014, 60’

Trois mois de révolution. D'une manifestation indignée a l'unité nationale. Des pots sur les tétes aux
batons et armures. De l'euphorie de la victoire au deuil pour ‘La centaine céleste’. La révolution en tant
qu'explosion de la dignité retrouvée, euphorie de la liberté, douleur des pertes subies, naissance de
I'histoire moderne de I'Ukraine. Les dix réalisateurs partagent avec nous les meilleures scénes de leurs
films sur les manifestations ukrainiennes. Les épisodes des films suivants traitant de 'Euromaidan ont
été réalisés au coeur de la révolution, ils n‘ont pas besoin de commentaires. Nous vous proposons une
chronigue des manifestations ukrainiennes. Venez faire I'expérience de trois mois de combats avec
nous, ressentez et voyez la révolution a travers nos yeux.*

Three months of revolution. From indignant protest to national unity. From pots on their heads to
batons and body armor. From the euphoria of victory to the mourning of the fallen Heavenly Hundred.
Revolution as an explosion of revived dignity, as the euphoria of freedom, as the pain of awareness at
the cost, as the birth of the modern history of Ukraine. Ten directors who filmed the Ukrainian protests
share their best shots with the audience. The episodes of these upcoming films about the Euromaidan
were formed in a kaleidoscope of revolution, which needs no

comment. We offer you a chronicle of the Ukrainian protest. Experience the three months of fighting
with us, feel and see the revolution through our eyes.*

Dimanche, le 7 septembre, 18.00 Sunday, September 7th — 6 p.m.

La Fosse no. 8 | Pit #8

Marianna Kaat, Ukraine, Estonie, 2010, 95’

Au coeur de la région houillére ukrainienne, tout le monde creuse: les retraités, les mineurs au chdmage
et méme les enfants. Il y a quelques années, les habitants désespérés de la ville ont décidé de
commencer |'exploitation miniére illégale; ils creusérent de partout: dans les mines abandonnées, dans
les sous-sols des batiments démolis, dans les foréts alentours et les parcs, ainsi que dans leurs propres
jardins. L'histoire se focalise sur la famille Sikanov et ses trois enfants. Yura, quinze ans, le petit-fils d'un
ancien directeur d'une importante usine soviétique, met ses réves de coté, et dans une lutte
émotionnelle, subvient aux besoins de ses soeurs de la seule fagon possible: illégalement, et
dangereusement, en extrayant des déchets de l'autrefois prospere ville houillére ukrainienne de Snizhne.
Ce film a été tourné dans la région de Donetsk, ol I'ex-Président criminel de I'Ukraine, Viktor
lanoukovitch, a passé son enfance perturbée et ol il a débuté sa carriére politique. Pendant le régime de
lanoukovitch, les projections publiques de ce film ont été interdites en Ukraine.*

In the heart of Ukrainian coal-mining region everybody digs - retirees, unemployed miners and even the
children. Years ago, the town's desperate residents decided to start mining illegally; they excavate
everywhere: in abandoned mines, under the basements of demolished buildings, in the neighborhood
woods and leisure parks, as well as in their own vegetable gardens. The story focuses on the Sikanov
family, which has three children. Fifteen-year-old Yura, the grandson of once powerful Soviet plant
director, puts his dreams on hold in an emotionally riveting struggle to provide for his sisters the only
way possible: illegally, and perilously, mining the remaining scraps in once-thriving Ukrainian coal town
Snizhne. The film was shot in the Donetsk region where the criminal ex-President of Ukraine Viktor
Yanukovitch spent his troubled childhood and started his political career. During the regime of
Yanukovitch public screenings of this film were banned in Ukraine. *

*Versions originales ukr/rus avec sous-titres angl *Qriginal Ukr/Rus versions with Eng subtitles
Centre de la jeunesse ukrainienne | Ukrainian Youth Center 4
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ENTREE LIBRE | FREE ENTRANCE DAYS :ih 23
UA



LES HOUTS OURSy

DANS L'OMBRE DES CARPATES

EXPOSITION PHOTO DF
YOURY BILAK

LES 5, 6 ET 7 SEPTEMBRE 2014 /4
‘ FESTIVAL UKRAINIEN DE MONTREAL !

PARC DE L'UKRAINE

The Hutsuls: In the Shadow of the Carpathians

As part of the 2014 Montreal Ukrainian Festival, we are proud to present the exhibition of
photographs by Youry Bilak entitled The Hutsuls: In the Shadow of the Carpathians.
Through this unique exhibition, you will be introduced to the cultural and religious
customs of this Ukrainian highland ethno-cultural group. Your stroll through the 50 beauti-
ful, large format, color photographs will be remarkably enhanced by lighting effects
contrasting with the sheer black of the decor as well as traditional Hutsul music.

The photo album The Hutsuls will be available at the exhibition and at the reception.

About the Hutsuls

The Hutsuls are Ukrainian highland people who have been living on top of Carpathian
mountains for centuries. There, in the green pastures of the second largest European
mountain chain, time seems to have stood still. Indeed, the Hutsul mountains seem to
have protected the rich past and traditions of this colorful people, while other Ukrainian
socio-cultural groups appear to have been assimilated into modern Ukraine. The Hutsuls
are known for the complexity and beauty of their crafts. This is evident in their costumes,
sculpture, architecture, woodworking, metalworking, carpet weaving, ceramics, egg
decoration (pysanky)... Come discover the customs and music of this original people that
has inspired many writers, painters and filmmakers.

About Youry Bilak

Born in 1961 of Ukrainian parents who fled to France after the Second World War, it is
through art and culture that this multi-talented artist began searching for his roots.
Dancer, actor, producer, Youry made his first trip to the Ukraine at age 22. While his first
love is dancing, the taste for photography was transmitted by his father and grew during
Youry's dance career and his many travels. Today, Youry dedicates most of his time to this
second love.

Through his photographs, Youry challenges Ukraine and the Hutsuls.

« First and foremost, | am passionate about people and particularly about minorities, with
whom | like to share daily life. Regarding my approach with the Hutsuls, | had in mind the
ethnographic reports of the early twentieth century. Beyond the desire to safeguard this
priceless heritage, | also wanted to bring forth my aesthetic values.

My dearest wish is that they [the photographs] are seen by as many people as possible
because, through this work, my goal is to allow people to discover the cultural heritage of
the Ukraine that has to be protected and actively promoted. »

www.yourybilak.com




Les Houtsouls: Dans I'ombre des Carpates

Dans le cadre du Festival ukrainien de Montréal qui se tiendra du 5 au 7 septembre 2014,
nous sommes heureux de vous présenter l'exposition du photographe Youry Bilak
intitulée Les Houtsouls : Dans I'ombre des Carpates. Ne manquez pas cette exposition
originale déja vue par plusieurs milliers de personnes en Europe ainsi qu'a Toronto et a
Ottawa.

Au travers de cette exposition unique, vous serez initiés aux coutumes culturelles et
religieuses de ce peuple montagnard ukrainien. Le parcours de 50 magnifiques photogra-
phies grand-format couleur sera remarquablement mis en valeur par un jeu de lumiéres
contrastant avec le noir absolu du décor ainsi qu’une trame sonore typique de ce peuple.

Le livre photo Les Houtsouls sera disponible lors de I'exposition et de la réception.

A propos des Houtsouls

Les Houtsouls sont un peuple montagnard ukrainien habitant au sommet des Carpates
depuis des siécles. La, dans les verts paturages de la deuxieme plus grande chaine de
montagnes européenne, le temps semble avoir suspendu son vol. En effet, les
montagnes houtsoules ont su protéger les richesses du passé et de la tradition de ce
peuple coloré alors que d’autres groupes socioculturels ukrainiens semblent avoir été
assimilés dans I'Ukraine moderne. Ce peuple libre et original est connu pour la
complexité et la beauté de son artisanat dont les costumes, la sculpture, I'architecture, le
travail du bois et du métal, le tissage de tapis, la céramique, la décoration d'ceuf
(pysanky)... Venez découvrir les coutumes et la musique de ce peuple qui a su inspirer
de nombreux écrivains, peintres et cinéastes.

A propos de Youry Bilak

Né en 1961 de parents ukrainiens réfugiés en France aprés la 2e guerre mondiale, c'est
a travers l'art et la culture que cet artiste aux multiples talents s'est mis en quéte de ses
racines. Danseur, comédien, auteur de spectacles, Youry fait son premier voyage en
Ukraine a I'dge de 22 ans. Alors que son premier amour est la danse, le go(t pour la
photographie Iui est transmis par son pére et se développe au cours de sa carriére de
danseur et de ses nombreux voyages. Aujourd’hui Youry y consacre la plus grande partie
de son temps.

A travers ses photographies, Youry questionne I'Ukraine et les Houtsouls.

« En premier lieu, je suis passionné par les gens et particulierement par les minorités
avec qui j'aime partager le quotidien. Concernant ma démarche chez les Houtsouls,
j'avais en téte les reportages ethnographiques du début du XXéme siécle. Au dela du
souci de sauvegarder ce patrimoine inestimable, je souhaitais également apporter mes
valeurs esthétiques.

Mon veeu le plus cher est qu'elles [les photographies] soient vues par le plus grand
nombre car aux travers de ce travail mon objectif est de faire découvrir le patrimoine
culturel de I'Ukraine que I'on doit protéger et valoriser activement. »

www.yourybilak.com

B



L'EQUIPE DU FESTIVAL = FESTIVAL TEAM

CHRISTINE KOZAK MASTROFRANCESCO | Présidente / President

JAN KREJCAR, Vice-Président, responsable du site web / Vice President, website
development and design

ALANA MOTA, Secrétaire / Secretary

GARRY GROSKO , V.P. Finances / Finance

MARYNA KREJCAROVA, V.P. Programmation / Entertainment

SVITLANA KROYCHYK, V.P. Marketing et médias / Marketing and Media
GREGORY BEDIK , V.P. Partenariats / Sponsorship

PETER RAWSKI, V.P. Logistique / Logistics

MARIA SURZYCIA , V.P. Commercants / Vendors and Concessions

GREGORY KOWRYHA , Responsable de la brochure de festival / Festival Booklet

OKSANA KARPOVYCH, Coordinatrice de la programmation des films,
rédactrice de la brochure / Film program coordinator, booklet editor

DANYLO IVANSKI, Conseiller / Advisor

JERRY PAWLOWSKI, Vente de publicité / Booklet Ad Sales

OLENA YEMCHENKO, Coordinatrice des bénévoles / Volunteers coordinator
ROSALINE RUZYcKI), Responsable de la tente VIP / VIP tent

TARAS HUKALO, Responsable de I'exposition Shevchenko / Shevchenko
exhibition

POLINA PONOMARENKO, Design de l'affiche et de la brochure / Logo, poster
and booklet layout and design

ANDREW MAZEPA, Support audio-visuel / Audio-Visual Support

OLENA STRUTYNSKA, MICHAEL KOWALSKY, Traductions / Translations
ELAINA UNIAT, TETYANA TsOMKO Responsables de la Zone des enfants /
Children's Zone

DARIA KOZAK, JOEY RUZYCKI), ROMAN WYNNYCKY, Bénévoles dévoués du
festival / Devoted volunteers of the festival

We would like to thank all of our partners and volunteers for their time,
effort and dedication. Without their commitment and creativity this
festival would not be possible.
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PRIME MINISTER . PREMIER MINISTRE

C'est avec plaisir que je salue chaleureusement
tous ceux et celles qui participent au Festival ukrainien de
Montréal de 2014.

Pendant trois journées consécutives, Montréal vibre
au rythme de I'Ukraine et de son merveilleux et riche patrimoine.
Cet événement constitue une occasion unique pour les membres de
la communauté de se rassembler et de renforcer les liens qui les
unissent, tout en leur permettant d’assister a des prestations
d‘artistes de talent. C'est également le moment idéal de se
familiariser avec les coutumes et les traditions de I'Ukraine, telles
que celles lides a sa cuisine, sa musique et sa danse. Je suis
convaincu que tous les participants seront séduits par les
nombreuses activités au programme et que cette édition du Festival
fera honneur a I'héritage ukrainien.

Au nom du gouvernement du Canada, je félicite les
orgamisateurs de leur admirable travail et vous souhaite un
excellent festival.

I am pleased to extend warm greeting to everyone
participating in the Montreal Ukrainian Festival 2014.

Qwer three consecutive days, Montreal will move to
the rhythm of Ukraine and its wonderful, rich culture. This event
is a unigque opportunity for the members of the community to
strengthen the ties that unite them, while enjoying the
contributions of talented artists. It is also an ideal time to get to

know more about the customs and traditions of Ukraine, including
its cuisine, music, and dance. I am sure that all participants will be
delighted by the many planned activities and that this edition of
the festival will be a worthy reflection of the pride felt in Ukraine's
heritage.

On behalf of the Government of Canada, |
congratulate the organizers on a job well done and wish you all an
excellent festival.

OTTAWA
2014




MOT DU PREMIER MINISTRE

Les festivals culturels ont ceci d’extraordinaire qu 'ils sont
une fenétre ouverte sur le monde. Une fenétre ouverte sur des
peuples et sur leur culture, sur des valeurs et des traditions
qui enrichissent les notres. C'est a une célébration de cette
belle diversité que nous convie le 14e Festival ukrainien

Ce festival est une invitation a se laisser imprégner par la
culture ukrainienne, a échanger et a partager nos visions du
monde. Et ¢'est une occasion toute choisie de découvrir par
la danse, la musique, ['art. par des spectacles, des jeux, des
dégustations, une communauté riche et dynamique qui
contribue de belle fagon au rayonnement du Québec.

Je dis bravo et merci aux organisateurs, ainsi qu'a tous
celles et ceux qui sont associés de prés ou de loin au succés

de cette manifestation interculturelle ot tous sont les
bienvenus. A tous les festivaliers qui prennent ici part a la

féte, je souhaite des découvertes inoubliables et un agréable
séjour dans la métropole.

Cultural festivals are remarkable in that they are windows on
the world, on peoples and their culture and on the values and
traditions that enrich our own. The 14th Ukrainian Festival
proposes a celebration of this striking diversity.

Visitors are invited to immerse themselves in Ukrainian
culture and to share their perspectives of the world. The
event affords an ideal opportunity to discover through dance,
music, art, performances, games and tastings a varied,
dynamic community that is contributing appreciably to
enhancing Québec s profile.

Bravo, and thank you to the organizers and to everyone
directly or indirectly associated with the success of this
intercultural event, open to one and all. Best wishes to all
Jestival-goers for unforgettable discoveries and a pleasant
stay in Montréal.

PHILIPPE COUILLARD
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Jean-Francois Lisée
Député de Rosemont

3308, boul. Rosemont,
Montréal (Québec) HIX 1K2

514-593-7495
www.jflisee.org

En cette 15e édition du Festival Ukrainien de
Montréal, je vous invite a découvrir les traditions et
les coutumes de la culture ukrainienne. Vous serez
émerveillés par la musique. la danse. la gastronomie
et I'histoire de cette dynamique communauté.

C’est une occasion unique de rencontres et
d’échanges afin de c€lébrer I'apport de la
communauté ukrainienne a I'enrichissement du
patrimoine culturel de Montréal.

A tous les participants, artistes. bénévoles et
visiteurs,

BON FESTIVAL !

ASSEMBLEE NATIONALE

QUEBEC
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Francis Scarpaleggia
Député / Member of Parliament
Lac-Saint-Louis

Centre de la Cit¢ Pointe-Claire

1, avenue Holiday, 635 Tour Est
Pointe-Claire (Québec) H9R 5N3

I: 514-695-6661

[: 514-695-3708

Canad"'
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i @est wishes and |
| Congratulations on the |
| Montreal Ukrainian Festival |
* |
|

from Dr. Linda

Nous vous souhaitons un joyeux festival!
BaXaemo écim secerozo gecmusario!

Alexandre Boulerice
député fédéral de Rosemont-La-Petite-Patrie

KRP -+ MPD

1453, rue Beaubien Est, bur. 208
Tél. : (514) 729-5342

el Dr. Jean
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The Antonyk Family
RS £ O OGNl
send congratulations to
St.Volodymyr Cultural Association
on the occasion of
the 15th anniversary
of the Montreal Ukrainian Festival!
© c.c © jU ) "‘?w S ) ' DJ







Cninka YkpaiHcekoi Monopi

L'Association de |a jeunesse ukrainienne “SUM’ du Québec

Nous souhaitons le 15e festival |
ukrainien annuel beaucoup de succés! |

baxxaemo
YJaCHMKAM
15-TO
Yxpaincekoro
dbecTusamo y
Momnpeani
BEJIIKOT'O

yCmixy!

We wish the community a successful
15th annual Montreal Ukrainian Festival!

3260 rue Beaubien Est, Montréal, Québec, H1X 3C9
Tel: (514) 728-8816 : Email: montreal@cym.org

Web: http:/iwww.cym.org/ca/montreal
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RE/MAX ROYAL
(JORDAN) INC.

¢ Desjardins
Un service hors pair!

Service a Montreéal et les environs
Roman Selvester

Roman Cell: 514-972-9111
SELVESTER @ www.romanselvester.com

Courtier immobilier |3j www.facebook.com/RSImmobilier

RE/MAX ROYAL JORDAN
101 Amherst St., Beaconsfield
Trophee Quebec, HOW 5Y7

SOPHIA KHMIL



Drummond Dental
Group

JASSY

— Groupe

Dentaire Drummond

DR. TARAS KONANEC D.D.S.

(514) 842-7311
1414 DRUMMOND, SUITE 909
MONTREAL, QC H3G 1W1

www.drummonddental.com

Proud sponsor of the

Montreal Ukrainian Festival!

m Find us an
MM Facebook




CHARCUTERIE MAKO

DEPUIS/SINCE 1956
Viandes fraiches de qualité - Produits Européens
Fumee a l'ancien - Saucisses Polonalses
Produits Importés délicieux X
1st Quality Fresh Meats Cut. g
Old fashioned European Style.
Smoked Products. -
Polish Sausages.
Tasty Imported Products.

814" "276.699 7
Adam Winiarczyk

/7220 Ave Querbes (Cor n), Maont
Québec H3N 2B5 FParc

MITCHELL GATTUSO, S.E.N.C.

Avocats/Lawyers

Tetiana M.GERYCH

Avocate-Attorney

tel: 514.284.2322 ext.206

fax: 514.284.3483

email: tgerych@mitchellgattuso.com
website:www.mitchellgattuso.com

1010 Sherbrooke West, suite 2200 Montreal, Quebec,
Canada H3A 2R7




Amusez-vous aujourd’hui!

provigo
Marc Bougie

Marchand - Propriétaire

Enioy the day!
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Congratulations fo the
St.Volodymyr Cultural
Association of Montreal

| Me IGOR PRYSZLAK |

and all the volunteers on
' staging the 15th Annual
PLACE DU QUARTER - Montreal Ukrainian
1111 StUrbain, suits 111, Festival
Momréal, Qusbec, HEZ 1Y
| Tél: [514] B81- 34891 Nk Adcacddoag
Fex : (514) B61-B188 ‘ Grana rf."-’J'.t'oifmsg
‘ Michmal Sameafid
% | 2. foan Tebranoando

LL.B D.ON 3 Sha. Chesiddn “Fodiervsikos
A, D.ON.
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6200, rue Marivaux, St-Léonard, QC, H1P 3K3
10976, Massé Montréal Nord, QC, H1G 4G3
(514) 326-2502 8665, rue de I'Ormiére, Québec, QC, G2C 1C2

www.wiltonpanorama.com

Visitez la Zone e

Visit the Children’s 2 \\\\h\\\m \m\\m il

T

| Babdeno
| yeninoeo.
fecmummo.,’- |

Dentist
Prosthodontist

1396 St. Catherine St. West, #316
Montreal, Qc H3G 1P9
Telephone: (514) 842-8297




POST-PRODUCTION SOUND GRAPHICS

YIDED EDITINGT SOUND RECORDING IMGITAL SIGNAGE”

OFFLINESONLINE MUIND EDITING PFHOTO RESTORATION
VIDEOGRAFHY SOUND RESTORATION PHOTO ENHANCEMEMNTS

VIDED GRAMHICS LIVE SOUMID MHOTONIDED SUIDESHOW

AUDIOGRAPH
: ANDREW MAZEPA R
(314) 823-771
hetman@videotron.ca
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COME SEE US FOR ANY OF YOUR DIGITAL NEEDS!

"SPECIALIZING IN TELEVISION DDOCUMENTARIES, SERIES & CORPORATE VIDEQS.

BITAEMOD YKPATHCBKY MrPOMALY MOHPEATMO
2 AHEM HE3ANEXHOCTI!

MEPECMNKA MAYDK

Kopabnewm ta asia 8 Ypaiuy,
Pocio 13 y kpainm CHO

L rPowoBl NERPEKA3N
B Yapainy Ta mo uncey caity
FPEPCBKI Nocnyrmn

Excrpat HotTaska
y Bylb-snui gy ToMOK Yipaisia

IMH mum TABKA NMOoOOAPYHKIE
ﬂu.- Mu-- uua ‘ Bin Bac Gyme-ne & Yepaiki




@'@ A POLISH TRADITION IN CANADA &@

SAUCISSES PULONALSES
T e i ol O 10

‘ Montma]
q  (514) 526-0991

I

SAUSAGES SMOKED WITH MAPLEWQOD
SATCISSES PULUNMISES YNNG

SAUCISSES POLONAISES TRADITIONNELLES
FUMEES SUR BOIS D'ERABLE

LES PRODUITS DE VIANDE FUMEE QUEBEC INC,
Quesec Smokep MeaT Prooucts Co.

“BEST SMOKED MEAT IN THE WORLD”

LE VIEUX FUMOIRDU DeLl MASTER'S
MATTRE CHARCUTIER ~ OLD SMOKE HousE

Ben Nazwalsky, Founder - 1950
Richard Nower, President
1889 rue du Centre, Montréal
Québec H3K 1J1
Teél.: (514) 935-5297/5298 Fax: (514) 935-5902
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' Andrey V. Cybulsky, M.D.
. Nephrologist
| McGill University Health Centre
Neéphrologue
l Centre universitaire de santé McGill
\= McGill University Health Centre
‘ Royal Victoria Hospital
\ Nephrology Division
‘ 687 Piste Avenue Whest
i Montreal, Queber 113A 1A1
Tel: (514) 398-5148
Faz: (514) 843-2815
} Email: andrey.cybmlsky@mwicgill.ca
‘i




Réduisez vos colits. i

| Faxmatlng Reduce your costs. |

Eliminez le traitement manuel de vos factures de vos fournisseurs et
! les bons de commande de vos clients |
‘ envoyés par télécopie et courrier électronique
(et réduisez votre consommation de papier)! I

Eliminate manual processing of your suppliers’ invoices and
your customers’ purchase orders
sent by fax or email
(and reduce your paper consumption)!

Steve Hatajlo l
6600 voie Transcanadienne Suite 209
Pointe-Claire QC H9R 452

514-459-0211 ext 231 cell: 514-830-1793 www.fsiedi.com |

r\" 7
~ \ .u-“'—‘&_UJ 7,

shatajlo@fsiedi.com |
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A Ukrainian beer which traces its roots
to a monastic beer of 1715.

Off.: (514) 333-3000
Cadl.: (514) 809-8550
Fax.: (514) 333-8378 |

halyna semenyshyn@sympatico.ca
mmmmwmcmxs.

ME ANASTASIA KyvA
BSc.,LLB, D.DN.

NOTAIRE - NOTARY
Conseiller Juridique
Title .‘\Ilf)l'ﬂL’_\'

8780 Avenue Henri Julien
Montréal (Québec) Canada H2ZM1M4
Tél.: (514) 560.6983 Fax: (514) 858-0333
info@aknotary.ca www.aknotary.ca

NOTAIRE - NOTARY

Conseiller Juridique

Title Attorney

8780 Avenue Henri Julien
Montréal (Québec) Canada H2ZM1M4
Tél.: (514) 858-0222 Fax: (514) 858-0333
petro@videotron.ca
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Le conseil des &oles ukramlennes du Othoc vous présenie Jeux dioks nlrmm\mn
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The Ukrwinise School Council of Quebee presemts vost with (wo Ubrainian sochools ests-
blished an Mostreal. Classes take place oo Saturday momings throughont 1 school yoar
Enrdlment for school begins now!

Yxpaicwxa wxineo paga KneSexy

Y DG 0 UMINEHD 3D L& conseil des écoles wkrainiennes du Québec
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Kinvbeny Ukrginian School Council of Quebec
N B Cored 06h bodied N by Flsaray sty ok
BN ER hred rees Ais @0 Qbbb bt vabadn.orr o 11T vk abren s beal cvancl ool guaier

Yepaimoska wxona i, wunz. nagioka }lupamcbna weons
Matropeditan llanon Ukrainian Schoal M. M. AWRaR WanTRL T

byt (TUE) et Metrapeditan A. Shestycky Uktainian School

apestop dacew. vt Naeryn Sohat Foropad e Pawis

Iﬁlﬂ 388—3854 [4301 881-8054 | (5141739-0476

YKPAIHCbKA LIKONA ﬁ"ﬁ,
iMm. MuTpononuta Augpen WenTULLKOrD =

Hama misons pouosye G sihiy Ipo0pasy I Lk L‘ - Al
xam iTed micoes mig 3 30 17 pokin [canoaok. Sheptycky Ukrainian | “"”- ""U' T
NePpeAIKUTIA, MOSETKOBY TH CCPSIHKY HIKO- school of Montreal 1 il ;'.
M), & TAROK OKPCMY [POTPAMY BEBYCEHA relsasad their first ‘ il
}'K]I:l‘lhl_‘hklll MUTHE, Hk TFYEEMHADIL E o -

o mKiansdE GpOrpRME, HES OpiCHTYETLON B3 CD. This excting J o
CYUACHI METOH RNKTANARHA, RXOIATL ARNRREe- nesy rasgagos of . i Yiks -n"l f
HEA VEPEIHCR&OT MOBE, NITCPETYPIL ICTOPIL D= tontemporary, ""'J
O i, peusinil i KILTY P Folc and Stanal

rTI‘I'l}ITIIlI FRANSGLNLIM T I!"IK}' mjl l) TEANTTILH
EOHICPTH  YIIAR TNKOSR TR DRS00 0reeH izt & perforrned by an upheat
TP&- 1GfEHl VEPRIBCHE] CRATA. children's arsemble from Mantmal,
Aaexaso janpouyese geix Sasciovars aph- with amangemaents by Yourks Kulycky
cowampcE 00 FTONETIN KV IRV cass

s yRpaliceKuio sapedy! and directed by Vera Kulydy,

JANKC DO WKOMM BIJEYBAETECA Ecole Sacandaine
WOCYBOTH BiA 9:00 0O 12:30 B NPHMILLEHH I?ﬂi. MJ*lrry Est, Mo

a0 mwvexcrosn ukonia v naems | (914) 739-0476
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LUAgence De Facturation
HOLLIS WEALTH Médicale L.S.
LU T
Miron Macyshyn, B.A.,C.L.U. §
Financial Security Advisor \ =9
Advisor in group insurance and |
group-annuity plans
Tel.: (514) 866-2244 Ext. 248
1-877-866-2244
Fax: (514) 428-5560 ! '
Home: (514) 739-4062 Lubomyr Solodki
www.dundeewealth.com President
. T Montréal, Québec, H2Y 2K7
H M
PR ae i S Tel: 514-798-4895 ext 304
Dundee Insurance Agency Ltd. Cell: 514-651-7303
Member of the Scotiabank Group™
% lubo@lubomontreal.com W
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Dr. Roman &I, Bernice
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%z’mama Y4ACHUKIB
Pecmusario i baxKaemo
BEAUKO20 Ycnixy!

west wishes and good (uck,
on this year’s Festivall
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Québec inc

REAI ROYAL (JORDAN) inc.

Real Exlnle Ageracy

JERRY DUBAS
Real Estate Broker
jerrydubas@royaljordan.com
Working for you!
A npauroro ansa Bac!

Tel : 514-694-6900
Cell: 514-943-6676
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nnl‘“lnfo@ﬂeursdnzoﬂa.com
Tél. 514-376-6566

;!4 wesi sur rendex-vous...

4535 rue Bélanger
Montréal, Québec H1T 1B7
www.fleursdezofia.com

ERVICE 24h

| A-1 NATIONALE ALARME & SERRURE
A-1 NATIONAL LOCK & ALARM

Serrures haute sécurité High Security locks
Alarmes et cartes Alarms and access
d'acces cards

Grillages de sécurilé Security grills
Coffres-forts et Safes and electric
electro-aimants magnets

CONTACT MYRON MYZIUK

DEPUIS/SINCE 1973
2515 Notre-Dame, Lachine
(514) 637-5541

TOBApUCTBO

N‘n 3YCTPIM

MeTow TopapucTea «3YCTPIM» € gonomora
Hosonpubyniam 3 Yepaiuu g iHTerpauli y
HUTTA yKpaiHcbko! rpomaau MoHpeanio

Ta Yy KaHafACbKy cninbucn'y 3aranom.
ToRapuCTBO OpraHi3OByE 3yCTPIMI, BUCTaBN,
NoAoPOoXi, BEYOPK BIANOYNHKY TOWLO.
NpuenHyTecs go Hac!

}
p

.1 \“ ZUSTRICH

www.Zustrich.org zustrich1997 @gmail.com
www.facebook.com/zustrich.montreal

POLONAIS
DU BIEN- ETRE INC. |

5655, rue Belanger Est, Montréal,

QC, H1T1G2 (514) 259-2551

i 3anpowyemo

pobpoBonbLiB %
A0 Haworo gomy! ‘



“POMICH”

Parcel & Cargo Services

Roman Bobyk, B.Eng.
Owner

u PARCELS TO EASTERN EUROPE
» MONEY TRANSFER

= MAYKW 0O CXIOHOI EBPOMNU
u FPOLLUOBI NEPEKA3M

(514) 728-3612

4359 Venise, St-Leonard H1S 1G2
Fax: (614) 723-7645

'J JYCARDINAL!

FUNERAL HOME I
I A family Business since 1958 I

ﬁD‘Lakcshore Dr., Do “: \l\
| 514-631-1511 m‘?\
?5 Notre Dame, Lachiné; l

\lt 514-639-1511 ||

. STATION SERVICE ELM
| KIRKLAND SHELL

\ : .
MECANIQUE GENERAL - GENERAL MECHANIC |
REMORQUAGE - TOWING

1 INJECTION ELECTRONIQUE
ELECTRONIC INJECTION

ALIGNEMENT DE ROUES - WHEEL ALIGNMENT :
Ennio Antonecchia, prop.

| 2950, Ch. St-Charles
Kirkland (Québec) HaH 387

Tél. : (514) 697-3496

64, Be avenue, Rosemont
Montréal (Québec) H1Y 3H4
Téléphone: (514) 374-640

6300, 8e avenue, Rosemont
Montréal (Québec) H1Y 3EH
Tééphone: (514) 274-6300




Alignement
Injections

Air climatisé
Pneus

T T
V.IL.PSTOR

Pat et Sam

Propriétaires

Tel.: (514) 722-1178
Fax: (514) 722-9012

spmecanique@videotron.ca

Y Mécanique

3845, Jean Talon Est
Montréal, Qc. H2A 1Y5

i
: Deli & Fine Foods
1
!
|
|

. Angel J. Zytynsky
| Director of retail marketing
Tel: (514) 722 - 0826 |

3350 Beaubien East }
Montreal, Qc. H1X 1G6 J

[ CONSEILLERS FINANCIAL

rinanciErs KERR corroraTiON

MICHAEL SAMOTIS

B.Comm. CA, C.Adm., F.P.

CONSULTANT

Financial Planning Services

1000 Sherbrooke St. West,
Suite 1600, Montreal, QC, H3A 3G4
Tel.: (514) 871-8213  Fax: (514) 393-9516

msamotis@kerrfinancial.ca
www.kerrfinancial.ca

SOCIETE DE COMPTABLES PROFESSIONNELS AGREES

CORPORATION OF CHARTERED PROFESSIONAL ACCOUNTANTS

Helen Holowka, cra, ca
William H.J.Tretiak, cpa, ca

1010, rue Sherbrooke Ouest
Suite 400
Montréal Québec H3A 2R7

Tél: 514-954-0740
Fax: 514-954-0743

helen.holowka@tretiakholowka.com
bill.tretiak@tretiakholowka.com
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| vInternational 1

| vParcel Service

\ v'Small parcels, documents
vWORLDWIDE SERVICE

t v'3 to 5 days delivery 5

v'Competitive Pricing

‘T"‘"' P ————— ‘
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RVMK RE/MAX 3\(5)0 inc.

QZBO Acode Mon Ireul Qc H4N 3C5
514 333-3000 ! F:514 3336376
annaklymchuk@yahoo.ca

%1514 583-6212
ANNA KLYMCHUK

PATISSEDIE
Dt BELLA

Maurizio & Sandro
e | 4'—7_28-4335

5235. Bélanger Est,
Montréal, QC, H1T 1E1

www.dibella.ca
sandro_dibella69@yahoo.ca

Tivn Hotlons

514.721.5403

5005, rue Jean-Talon Est
Montréal (Québec)H1S 3G6




2014 g

Biére « Beer / Perogies « Perohy « Varenyky / Rouleaux

aux choux « Cabbage Rolls / Crépes - Nalysnyky /

Viande fumée - Smoked Meat / Saucisses et charcuteries /
Sausages and assorted cold cuts / Brochettes «

Shashlyky / Pampushky « Beignes « Donuts /

Et beaucoup plus... « & much more... e n——

Ante & Crafte

Peintures « Paintings / Céramiques ukrainienne « Ukrainian
ceramics / Oeufs de Paques (Pysanky)  Easter Eqgs /
Livres ukrainiens « Ukrainian Books / Broderie
Ukrainienne a la main / Hand embroidered Ukrainian
items / T-shirts / Bijoux « Fine quality costume

jewellery / Musique sur DC « Ukrainian Music (D’s /

Et beaucoup plus... « & much more...

L it

New Members are .= £

P

Always Welcome === §
to

The Montreal Ukrainian *;’;';i;‘.'._. - g

Festival Committee Mg :

gesund?
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This year, Montreal Ukrainian
Festival introduces a new initiative
which aims to spread the word about
Ukrainian charitable organizations
and to encourage support from the
community .

Tabletochki

L

©.

The Ukrainian charity fund "Tabletochki"

To help children fight leukaemia by providing access to necessary drugs,
supplying medical equipment to the hospital and raising financial aid for
bone marrow transplants abroad.

The Tabletochki fund also provides assistance and psychological support
to children and their parents during the treatments and draws public
attention to the problems of cancer patients in Ukraine.

hy we need your help:

In countries such as the USA or Canada, where modern treatment
methods are available, 94% of children diagnosed with leukemia are
cured. In Ukraine, this number is less than 50%. The only hospital in
Ukraine where children’s survival chances are better, is Kyiv Haematology
Centre for Children (part of OKHMATDYT National Children’s Hospital).
The centre treats 80-90 little in-patients, but the centre is desperately
short of drugs and medical equipment. The Government provides only
half of the drugs needed for leukemia treatment and bone marrow
transplantations from unrelated donors are not even performed in
Ukraine.

Tabletochki was established in October 2011 as a project — an initiative
run by a group of passionate volunteers. In September 2013, the
Foundation was officially registered. Since its beginning, over $500,000
USD was successfully fundraised through a number of creative local,
national and international campaigns. On average, the fund spends over
$18,000 each month to purchase necessary medical supplies and
medication from Ukraine and Europe. Tabletochki is ranked third as the
most efficient and transparent charity in Ukraine based on reporting
criteria. The registration documents as well as links to articles in national
newspapers and reports can be consulted on the website.

www.tabletochki.org
https://www.facebook.com/tabletochki



[Iporo poky YKpaiHCbKHI
dectuBane y MoHpeai
PO3MOYMHAE HOBY IHILIaTHUBY, 1110
CIpPAMOBAaHA Ha MOIIMPEHHS
indopmauii npo GaaroziiHi
opraHisallii B YkpaiHi Ta ix
HiATPUMKY

U

Tabletochki
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Yxpaincekuid Gnarogiiinuii dona "Tabnerouxu'

Micis:

Jonomorty aitAaM nobopoTn neikemito, 3abesnedyroyn ix HeobxigHUMK
npenapataMm Ta yMoOBaMu Ana NikyBaHHA. DOHA CNPUSE 3aKyniBni Cy4acHoro
MeanyHOoro obnagHaHHa ANs BigdineHHa oHkonorii nikapHi OxmatauT i 36upae
KOLUTW Ha onnaTty onepawiii 3 TpaHcnaaHTawii KicTKOBOro MO3Ky 3a KOpPAOHOM.
®oHA “TabneToukn” TakoX HaA3E NCUXONOriYHY MIATPUMKY AITAM Ta iXHim
6aTbkaM Mij 4ac OCHOBHOMO /NiKyBaHHA | 33aAMAaETbCA MPOCBITHULBKOH
LIANbHICTIO cepey rpPOMaACbKOCTI, BUCBITNOYM Npobnemn niojei XxBopux Ha
pak B YkpaiHi.

Yomy noTpibHa Balla gonomMora:

Y Takux kpaiHax ak CLLUA yn KaHaga, ae cydacHi MeToAu NiKyBaHHA AOCTYMHI,
94% piteld i3 AiarHo3om nelikeMis BUAIKOBYIOTLCA. B YkpaiHi us uvdpa
CTaHOBWTb MeHwe 50%. EanHa NikapHa B YKPaiHi, A WaHcU1 Ha BUKMNBAHHSA
AiTeA gewlo BuWi - Ue AWTAYMIA UeHTp remartonorii y M. Kuis (4acTuHa
HauioHanbHoi AUTA4Y0i nikapHi OxmatawuT). ¥ ueHTpi nepebysatote 80-90
ManeHbKNX NauieHTiB, ane Tam KkaTacTpodivyHo He BUCTa4aE Nikis i MeAnYHOro
obnagHaHHs. Ypag 3abe3nedyye 3akynisa AUWE MONOBUHW HEObiAHMX
MeAMKaMeHTIB, a onepadjii 3 nepecagku KiCTKOBOro MO3KY Bifl HECMOPIAHEHWX
AOHOpIB B YKpaiHi He NpoBOAATLCA B3arani.

“Tabnemoyku” 6ynu cmeopeHi 8 xoemHi 2011 poky Ak npoekm iHiyiamueHoi 2pynu
gonoHmepie. ¥ gepectHi 2013 poky, ®oHd bys ogiyiliHo 3apeecmpoganul. Bid nepuiux oHie
icHyeaHHsa i no cb0200Hi, poHdy edanocs 3i6pamu noHad 500,000% CLUA. KpeamusHi ma
gdano nideomoeneHi KaMnawii, a Mako¥ eeAuka GKMUEHICme y coyiansHuux media
donomozu poHdy cmamu ycniwHUM i 3006ymu dosipy ma 3aeoeamu cepus ykpaiHyis. Jo
360py kowmie yepe3 oHAaliH naampopmu doayyunuca AU 3 ycix kymoukie ceimy! ¥
cepedHboMy, poHd sumpayae noHad $ 18,0008 CLUA womicays Ha 3aKyniento HeobXioHUX
nikie @ YkpaiHi ma €eponi. ®oHd “Tabnemoyku” nocie mpeme micye e pelimunzy ceped
006pOYUHHUX op2aHi3ayili Ak 00uH 3 Halifinbw egpekmusHUX ma npo3opux ¢oHdie e
YkpaiHi Ha ocHoei 38imHocmi. PeecmpayiliHi dokyMeHmu $oHdy ma NocunaHHA Ha cmammi
ma donoeidi 8 HAYIOHANLHUX 203eMax MOXHA 3Halmu Ha 8e6-cmopiHy.

www.tabletochki.org
https://www.facebook.com/tabletochki

5
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of Canada's

SPIRIT LAKE, QUEBEC
FIRST INTERNMENT INTERPRETIVE

CENTRE IN CANADA
This year marks the 100th anniversary

1914-1920- 2014

SPIRIT LAKE INTERNMENT INTERPRETIVE CENTRE IN LA FERME,
Quekc 1s OPEN TO THE GENERAL PUBLIC ALL YEAR.

SPIRIT LAKE WAS THE SECOND LARGEST INTERNMENT SITE FROM
1915-1917, LOCATED 380 MILES NORTH-WEST OF MONTREAL. OF THE
1,200 UNJUSTLY INTERNED AT THIS CAMP ALONE, THE MAJORITY WERE

UKRAINIAN, MANY TAKEN FROM THE MONTREAL AREA, INCLUDING 60

FAMILIES FROM THE UKRAINIAN CATHOLIC 01{55@' Sﬁ
SPIRIT LAKE WAS ONE OF THE 24 INTERNM CAM

DURING CANADA'S FIRST NATIONAL INTERNMENT OPERATIONS BETWEEN

1914-1920.
Mit"

THE CENTRE'S MAIN GOALS ARE TO PRESERVE) PROTECTIAND STUDY The ™"

HISTORICAL SIGNIFICANCE OF SPIRIT LAKE, AS WELL AS TO EXPLAIN THE
CULTURAL HERITAGE OF THE coammmﬂmm AND THE AMOS
REGION OF QUEBEC.

EVERYONE IS WELCOME TO VISIT THIS UNIQUE
CENTRE WITH ITS DISPL N'S.ii‘-mTERAcmi VENUES,
BOUTIQUE AND MUCH MORE. Ut T I

Him ‘c'lln
i

OPEN FROM 9 AM TO SPH EVERY DAY. W‘\\f 11!

"L | ‘\uuml
ADDRESS: 242 CHEMIN JOSEPH LANGLOIS, LA FERM éﬂhﬁh&

FOR INFORMATION OR FOR GUIDED TOURS CALL 819.727.2267
EMAIL CAMPSPIRITLAKE@CABLEAMOS.COM

WEB SITE: WWW.CAMPSPIRITLAKE.COM H

THE INTERNMENT STORY IS DEPICTED IN THE AWARD-WINNING
DOCUMENTARY FILM FREEDOM HAD A PRICE . (SEE: WWW.YLUHOVY.COM).

i
[H

First National Internment Operations

FREEDOM
HAD APRICE
B oo

«1

CANADAS 1k e/
INTERNMENT OPERATION

Une vue d’ensemble de [I'histoire de
Spirit Lake est présentée dans le
documentaire primé « Freedom Had
A Price » et « Les Ukrainiens du
Québec » disponible sur le site
www.yluhovy.com

Vous pouvez également consulter notre
site internet www.campspiritlake.ca

Pour plus d’information, communiquez
avec James Slobodian &

| campspintiake@cableamos.com

Tel. : 819.727.2267

Overview history of Spirit Lake,
is available in the award-winning

documentary film “Freedom Had A
Price” and “Ukrainians in Quebec”
see www.yluhovy.com

For further information contact
James Slobodian at :
campspiritlake@cableamos.com

Tel. : 819.727.2267




. SUstrichn  YKPAIHCbKA OCBITA
B MOHPEA/I

HewoaasHo ToBapucTeo «3YCTPIY» 0ronocuno Npo BiAKPUTTA HOBOI YKPAIHCLKO! CybOoTHROI
wxonu. Mpo MeTy ii CTBOPEHHS | 0COBAMBOCTI HaBYaNbHOI NporpamMu po3nosigac Fonosa
TOBapWCTBa - AHApPIY [OBOPYH.

AHApIl0, HOMY BUHUKNA TakKa igen Ta noTpeba - BiAKPUTM HOBY YKPaIHCbKY LUKOY?

Lle, cnpasai, NPYUHUMNOBO HOBWIA NMPOEKT OCBITHLOrO HANPAMKY AINBHOCTI «3yCTpidi». [onoBHa
iAesi AOro CTBOPEHHS — 3p03yMina i NpocTa: baxaHHA A0ONOMOITA YKPAIHCLKUM AITAM Kpalle
3AanTyBaTUCA Yy MICUEBMX LLKONAX | NONINLWWTK CBOI pe3ynbTaTi. barato 3 HMX rapHO HaBYanucs
Ta Manu BUCOKI OLIHKI B YKPaIHCbKMX LKonax. Iicng nepeisgy 4o MoHpeans yci Wkonspi
noTPanAsTe A0 MOBHWX KNacis, Ae NOrMBIEHo BUBYaOTL $PaHLLYy3bKy MOBY NPOTATOM POKY.
[ani BOHW NepexoAnTe y PerynsipHi k1acu No4YaTkoBoi Ta Cepe/iHLOl LKONW, A, Ha Xanb,
3ILWTOBXYIOTBCA 3 NEBHUMW TPyAHOLLE@MK. Homy? ToMy, LLIO TaM AiT NOYMHaTh BUBYATK TOYUHI
Haykw, A0 sknx knac «d'accueil» He roTye. Ckaximo, NigroToBYMA KNaC He AaE MaTemaTiky Ha ToMy
PIBHI, AKMIA OTPUMYIOTE AITW Y 3BUYaAHNX KNacax. Takm YMHOM i3 isukn, ximii, bionorii, anrebpu 1a
reoMeTpii 4iTn emirpaHTie NoYnHa0TL BigcTasaT. OTOX, 3aBAaHHA HaLLO! LWKOW 4ONOMOITK
AiTAM NoAonath uo npobnemy.

Aki METOAWKW BUKNAAAHHA NPONOHYE HOBA WKoNa?

Mu ByaemMo AaBaTh KypC TOYHUX Ta NMPUPOAHMYMX HayK PIAHO MOBOHK - IETLCH MPO MaTeMaTuky,
Bionorit, ximito Ta dizvky. MeToauka, 8Ky M1 MNaHyeEMO BNPOBaaWTK, € HACcTYMNHOH: y cyboTy B
YKPAIHCLKIA WKONI AiTK ByAyTe NPOXOANTI TEMY, KY BUBYaTUMYTb B OCHOBHIW LLKONI NPOTArOM
HACTYNHOro THXHA. TakUM YUMHOM, ANTUHA NPaLOBATME B HOTWUPW eTanu:

1) YyTUMe NOACHEHHA HOBOI TEMW PiAHOK MOBOID;

2) 3aKpinuTb yXe 3HalloMUiA MaTepian y ppaHLUy3bKiiA LWKoni;

3) AOBYUTL TEMY, BUKOHYHUM AOMALLHE 3aBAaHHA ANA YKPaTHCLKOT LWKONK;

4) wocy60TK nepeBipATMME CBOI 3HaHHA B YKPaiHCLKIA WKoNI.

Ak ycniluHO Nokasye NpakTWKa NoAIBHWX CyBOTHIX LKA IHWWX rPOMag, Takuii Niaxia Ao3BONAE
AiTAM KpalLlle 3po3yMiTK TeMy i — K pe3ynbTaT - NIABUALLMTK CBOI NOK3a3HWKW B OCHOBHIMA LUKOA.

OKpiM TOYHMUX HayK, AKi 'YMaHIiTapHi npeagMeTn BW NNaHyeTe BUKnagaTu?

3BKMYaHO, AKLLO MW NO3ULIOHYEMO Cebe YKPaiHCHKOH LWKONOK), TO 060B'A3KOBUMK BYAYTh YPOKK
YKPaIHCBLKOI MOBW, NiTepatypw, icTopil Ta Hapoao3HascTBa. OKpiM TOro, AiTk 3 1 Knacy BUBYaTUMYTL
aHININCBKY MOBY, @ Y4HI TPBOX NOYATKOBUX KNACiB 32MaTUMYTHCA MY3UKOI0.

Y MoHpeani yxe icHye geKinbka yKkpaiHCbKWUX LKA - WKona imeHi Mutpononuta
WenTuubKoro Ta ABi HEBENNMKWX LLKOMWN NPU YKPaiHCbKWX LlepKBax. Y BOHW € BalLMMK
KOHKypeHTamn?

MW XOAHUM YAHOM HE BBaXaeMO cebe KOHKYPEeHTaMU YNHHMX YKPaiHCbKX LLIKIN TOMY, WO Lin
HaLUWUX 3aknajiB pisHATLCA. Hackinbkyu 8 pO3yMmito, rONOBHa iAes Wkonu iM. MutpononuTa
Lentuuskoro, Ae HaBYaeTLCA baraTto AiTei Apyroro Ta TPeTboro NOKONIHHA YKpaiHLiB, ~ 36eperti
Yy KOXHIA AWTUHI «ayx YKpaiHLS», 43TV i pO3yMiHHSA Ta YCBIAOMNEHHS YKPaiHCbKOT
CaMOIfeHTUYHOCTI. Hallor X METOR € A0NOMOra YKPalHCLKMM AiTSM aganTysatucs TyT, y Keebeui,
MOKPALLMTK CBOI 3HAHHA Ta YCNILLHICTL Y LLIKONI, BUABWTK CBIA PO3yM, TanaHTu Ta 3AiI6HOCTI,
AVBNAYACH WKPLUE - OTPUMATK LWaHC 30yAyBaTi yCnilluHe ManbyTHE Y LK kpaiHi.

Mepea TUM, AK PO3roYaT NPOEeKT, MU ONUTaNu YKpaiHCbkux 6aThkiB, Aki Npuixany Ao KaHaaw
NPOTAroM OCTaHHix 5-8 pokis. Hac Bpa3uno, sk barato ykpaiHCbKuX CiMel BiaAanu cBoix AiTel A0
POCIACHKWX LUK came TOMY, Lo TaMm BMKIaAa0Tb MateMaTuky, 6ionorito Ta iHLwi npupoaHudi i
TOYHI HaykW. YkpaiHCLkNX AiTeld y pociicbkux Lwkonax Micta binswe 30%! Yaoma BOHW HaB4anucs
B YKPAIHCLKMX LLKONAX, TOBOPWAM | NOKK LLLe TOBOPSATL YKPAIHCLKOK MOBOH, TO HEBXE HaLl
OCHOBHWIA KOHKYPEHT — YKPaIHCLKI LWKOM? M roTOBI CTBOPUTU BCi YMOBW | HANONErnMBo
npauroBaTH, abu NOBEPHYTW YKPAIHCEKMX AiTei Ha3aa A0 YKPaiHCLKO! WKONW | rpoMaaw, Ta
36eperty B HUX HaUiOHaNbHY CBIAOMICTb,

[lo peyi, MK TICHO CNINKYEMOCS i3 NpeiCcTaBHUKaMK LLIKOAK iMeHi LLIeNnTULLKOro | MaeEMO NNaHu
woAo cnisnpaui. Pa3om Mu 61 XOTINWM OPraHi3oByBaTh PI3HOMAaHITHI TBOPUi BEYOPW, CBATKOBI
3ax0Au Ta WKinkHi oniMniagun. Bisbmemo ansa 3pa3sky TOpoHTo. Lie MicTo Hanivye 6au3bko 14
YKPAIHChKMX LLKIN, Y AKUX HABYAETLCA Binblue 3 TucaY Aiteid. Mix UMK LUKONaMn iAae akTUBHWIA
BUKNaAaLbknid 0bMiH, HaykoBa poboTa, ynpoBaAXeHHA NeAarorivHmnx iHHoBaLi Ta po3pobok. Tox
MW T3K CaMo, AK | BOHW, BIAKPWTI 40 Aianory i 4o naigHoi cnisnpawyi. My lwypo cnoaiBaeMocs, Lo Yci
pa3oM CTBOPUMO rapHWIA yKpaiHCbKUA OCBITHIK NpocTip y MoHpeani.
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MNpe3naeHT YKpalHCbLKOro
®ecTnBanto y MoHpeani
XpuctuHa Kosak:

«51 He 6yna 6u e yil
opzaHisayii, Ak6u He
gsacasa cebe
YKpPaiHKOH»

XpucmuHa Ko3ak - ykpaiHka, HapodxceHa @ KaHadi. ¥ nicnaeoeHHI poku ii
6ameku emizpyeanu i3 3axioHoi YkpaiHu, 80HU NO3HAUOMUAUCS 6Xce no yell
6ik okeaHy, de pasom no4anu po3bydosyeamu HO8e XUMMSA - y MOMy YucAi,
6panu yyacme y 3ano4yamkyeaHHi eduHoz0 y MoHpeani pecmueanto
YKpaiHcekoi kynemypu. Aei4i nocnine XpucmuHa obupanace Ha nocady
lpe3udeHma pecmuesanto. BoHa € MUM 8aXUUBUM CMEPXIHEM, U0 MPUMAE
YKpaiHceKy 2pomady 2ypmoMm, 3a805KU if WupuM nepekoHaHHAM i
npayeosucmocmi wjoeepecHa napk YkpaiHu y micmi MoHpeans oxusae.
Hawa po3moea 3 Xpucmuroro Kosak gidbynace y napky Jla®oHmeH, y moii
deHb, K0AU ykpaiHcoka apmis Ha Cxodi 3eineHUNa 8i0 mepopucmie Micmo
JlucuyaHcek. 30asanoca 6, yi pakmu Hisko20 gidHowWeHHA 0dHe 00 00H020
He marome. [Tpome, sunadkosocmell He byeae.

XpucTUHO, He3BaXKaro4m Ha Te, WO BM Hapoaunuca B KaHagi, Bu yygoeo
BONOAiETe yKPaiHCbKOK MOBOI. Y1 6yno ue cknagHo - 36epertm Moey B
aHrNOMOBHOMY | ppaHKOMOBHOMY cepeAoBMLLi?

PaHiwe Hawa poavHa MeLukana B M. Jlawi, 6ina MoHpeanto. ¥ Nawwini 6yna Ha Toi
4ac 4OCUTL BENWKA YKpalHCbKa rpoMaaa. Tam s, AK i BCi ATk yKpaiHLiB-eMirpaHTiB,
xoauna Ao cy6oTHLOI yKpaiHCbKOI LWKONWM | 3aranom Bpana xBasy y4acTb y
rPOMaACHKIi AIANBLHOCTI: pO3nMcyBana NUCaHKKW, BUCTYNana Ha KOHLUepTax, rpana Ha
6aHaypi. LLe cTyAeHTKOO A TakKoX Mana 3Mory NpPoATY KypcK yKpaiHO3HaBCTBa B PuMi,
Lie AONOMOTr/I0 MeHi Kpallie Ni3HaTK yKpaiHCkKy niTepaTypy i icTopito. BnacHe kaxyuw,
MOI 3HaHHA YKpaiHCbKOi NPUPOAHI - Le Byna pigHa MOBa MOEI CiMT.,

Konw i ax B1 onnHunuce B Acouianii CeaToro Bonogumupa?

Mos mama 6yna ogHWM i3 TUX NepLUMX YNeHiB acouiaLlii, Aki N'ATHAALUATL POKiB TOMy
3acHyBanw YkpaiHcekuii dectveans. fl YacTo BigBigyBana 3acigaHHa acoujauji i,
BpeLWTi-peLuT, cTana ii cekpeTapkoto. MoYasLum 3 L€l CKpOMHOI poni | 3aKiHYMBLUK
NoCajor Npe3naeHTa, A Npauto Npu acouiauil BXe AecaTb PokKiB.

Aiky ponb, Ha Bawy AyMKY, ¢ecTuBans rpae gna rpomagu? Hackineku ue
BaXknuBa nogia?
Lleit ectuBanb Ayxe BaXNMBWIA, agxe y CBOEMY Poai BiH €anHKIA y MoHpeani. Micto



Hanivye BeNWKY yKpaiHCbKy rpoMagy, aka Big4yBae HeobXigHICTb ¥ 36epexeHHi cBoEl
pigHol KynbTypW, ocobnneo TyT, y baratoHaljioHansHoMy Keebelyi. Y npoBiHLii €,
HanesHo, COTHI ¢ecTBanis i, 40 NOABK HALLIOTO, YKpaiHCbKa KynbTypa TyT HiKonu He
6yna penpe3seHToBaHa. MoBa HaBiTk He e NPo BaXMBICTb, Lie € abCONOTHO
04YeBUAHWUM ANA Hac. 3a BCi POKM iCHYBaHHA GecTVBasio oro MeTa 3aexauv byna oAHa
i Ta : po3noBicTV Npo cebe i NPO yKpaiHCbKY KyNbTYpY, NPOAEMOHCTPYBaTK Hally
MY3UKY, TaHeLb, CMiB, TPaANLIAHY KyXHI0, BUPO6W HapoAHWUX MaAcTpiB. My He Tinbku
nparav nokasaTti YkpaiHy iHWunM, A8 Hac 3aBxav 6yno BaxnvMevMM opraHizoByBaTh
CNpaBXHE YKPaiHCbKe CBATO ANA HAC CaMuX.

HackinbKu NnoBHO, BU BBaXKaETe, pecTUBanb penpe3eHTye YyKpaiHCbKy
KyneTypy?

LLlopoky M1 HamaraeMoch HajoNny>XuTK LLOCk, YOro M A0Ci He BCTUMK BTIAUTK. AcHa
piY, OXONWUTK BCi TEMW A HANPAMKK MUCTeLTBa B O4HOMY ManeHbKOMY 3aX0j|
HemoxIMBO. BnacHe, Lie Hikonw i He Byno Halow Wina. TUM He MEeHLL, y Hac 4acTo
3'ABNAOTLCA HOBI iAel, TaK, AK LbOro poKy, HanpuKknag, M Maemo ier nokasati
yKpaiHCbKe KiHO. /18 Hac BaXnMBO, abu B HaLLWX rNA4aYiB He CKNaaanoch BPaxeHHs,
Lo YKpaiHLi 3HaTh TiNbKW, AK TaHLHOBATX ronak 4w icTu BapeHuky. Ha wacrs,
yKpaiHCbKa KynbTypa 3HayHO baraTiua, aHiK Lie MOXe NoKasaTi OfjuH ManeHbKui
decTuBans.

Yu 3auikaBneHi BU y npeseHTallii cy4acHoi yKpaiHCbKOi KynbTypw Ha ¢ecTusani?
Byno 6 4yaoBo, SK6WM MU TaKoX 3any4nnu Lieid HeBiAOMUIA e ANs Hac KYNbTYPHWIA
NAACT y Nporpamy GpecTnBanbHUX 3axoiB. 5l nepekoHaHa, Ue nokaxe iHakwwii acnexT,
iHLUY CTOPOHY KyNbTYPW i, MOXAWNBO, Ty YKpaiHy, Npo AKY MW, YKPaiHLi, HapoJxXeHi B
KaHagi, Hi4oro He 3Haemo.

fiki Bawi HaAcKpaBiwi 3ragkn npo MUHYNOpiYHi pecTueani?

LLlopoky 5, Ak Mpe3ngeHT pecTuBanto, BUXOAXY Ha CLEeHY NPMUBITaTK HalLnX rocTei. A
Bauy Trcadi Nogen - i Lopasy He AMy LiboMy BipW. Al LUMPO AAKYHO KOXHOMY, XTO
BiABiAy€E YKpaiHCBLKWIA GpecTuBank i BCIM TUM, XTO AOro CTBOPHOE. BiguyTTs pagocTi, Wwo
YeproBuii 3axia BiabyBca, Ake A TpKMMato B cobi, CToAYM Nepej ayanTopIED, - Lie,
HaneeHo, MOI HaWNPWEMHILLI MUTI Ha pecTuBani.

Mpw cTBOpeHHi pecTuBanio Bam A0BOAVTLCA 3aBXK/AWN BPaxoByBaTH iHTepecun i
BNoAo6aHHA Pi3HMX NOKONiHb. UM iCHYIOTL CUTYaLi, KON NOrNAAW CTapLUOro
NOKO/NiHHA KaHaACbKUX YKpaiHLiB | HoBonpu6Gynux He 36iraloTbea? i Mao Ha
yBa3i, CTOCOBHO NUTaHb POCiiicCbKOi MOBM, YM Cy4acHOi YKpaiHCbKOI noniTukn?
LLloao umx NUTaHb 3aBXAN iCHYHOTb NeBHI po36ixXHOCTI B nornajax, i He 060B'A3K0BO
MiX NOKONIHHAMKW. Ha MO0 AYMKY, decT1Banb He MyCUTL 3BOAUTU BCiX 4O OAHOMO
3HaMeHHuKa. LLlo M1 poBUMO - Tak Lie JaEMO LLIAHC Pi3HUM NHOAAM NepeTHYTUCL Ha
Halwomy cBaTi. Al Bipto, YKpaiHCbKuii dectusans - Le nepeaycim MailaaHuuk ans
3yCcTpiyvei | HOBUX 3HAMOMCTB, MiCLie, e PO3MNOYMHAETLCA Aianor. Mu WMpo BiTaEMO
MONOAWX NtoAeR y KoMaHAl Haworo dectusanto. MyLuy 3i3HaTUCh, MU TaKOX 4YacTo ix
He po3ymiemo. Mpobnema B TiM, LLIO MW He 3HAEMO «a AK BOHO Hacnpasgi» B YKpaiHi,
60 HapoaxeHi TyT i xuBemo TyT. Hackinbku Te, Npo Lo roBopaTs HoBoNpubyni €
06'eEKTUBHWUM ANnA BCi€i YKpaiHW? My Hikonm He 3MOXeMO Ai3HaTUCh, TOMY
3a/IMLAETLCA TINBKW NOBIPUTY, @ L@ € CKNAAHWM 3aBAaHHAM ANS NIOAEN CTapLuoro
BiKy. Po3B'A3aHHA L€l Annemu 1 bady, Tinbku AKLL0 06uasi cTopoHmn ByayTs
BiAKPUTMMK A0 3MiH | 0aHe fo ogHoro. Monogi BapTo Habpatuch TepniHHE,
npucayxaTuck A0 CTapLuunx, afpke oCTaHHi, AK MiHiMyM, Ao6pe 3HatoTk MicueBy
ayauTopito Ta i 3anuTK. OfHakK, AcHa piy, KIHLEBWIA pe3yneTaT 3anexaTuMe Bij
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PiLLIeHHsA CTapLUKX - afKe Bif TOro, HacKiNbKy BOHW A0BIPAOTL | CyXalTk MONOANX,
3anexwTb MaibyTHE pecTnBanto. Y HaloMy KOMITETI € YMMano AAei, ski Hacnpasai
roToBi Big4aT CBOE Micle Monogi. Cepep umx nrogel i 5. OAHak, i3 poky B pik My
3anvLWaEMock Ha Micusx. Yomy? Niogm boateca. MNepeaycim, 60ATLCA BigaaTUCh
cnpas.i i B3ATK Ha cebe BigNOBIAaNLHICTE.

fiki cknagHoLi, oKpim BULLe3ragaHWX, BAHMKaKOTh y Bac nig vac opraHisauii
decTnBanto?

HalbinbLui TpyAHOLL BUHWKaIOTb i3 piHaHCyBaHHAM. liogun abcontoTHo He
PO3yMitoTh, Lo 6e3 piHaHCoBOI NIATPUMKM NoAiA 6 He icHyBana. He xouy Hikoro
06pasunTw, ane € 6arato Takux, AKi NPUXOAATE Ha Hal $ecTuBanb, CTaBNATL Kpicno
HanpoTV CLEHW i CUAATL B HBOMY BiA paHHA A0 Bevopa. [pn UbOMY BOHU He 34aTHi
KWHYTW aHi LieHTa B Hallly CKPYHBKY A06p0oBinsHOro 360py KOLUTIB.

TrM He MeHLU, YcCi Lji poku Bac nigTpuMyBano 6araTto niogei i opraHisauiid. XTo
BCi i cnoHcopu?

Haii6inbLua opraHisadis, Lo HaM Aonomarae 3 camoro no4artky - ue YHO -
YkpaiHceke HauioHansHe O6'eaHanHA. Aani, YkpaiHceka Kaca Desjardins i pogvHa
TemepTeid. lo pedi, 0CTaHHi NIATPUMYOTE He INLLIE HaLly NOAito, ane i 6araTo iHLwKux
3aXO0ZiB, LLO BiA6YBalOTLCA NPOTATOM POKY B YKPaiHCEKIA rpomMagj, y ToMy vmcni
dectmeans y TopoHTo. CBOEPiAHY BapTepHy yrofy M1 Maemo i3 Bnagow PO3MOHTY:
YMHOBHUWKW HaAa0Tb HaM Y KOPUCTYBaHHSA Napk i enekTpuky. LLIopoky My Takox
HaACUNAEMO NOAAHHSA A0 Ypaay MicTa MoHpeans. 3aBAsky LibOMY M OTpUMani
LbOro poky 4 Tuc. $ i3 iXHbOI CTOPOHW, ane ue He € 6arato. IHoZj, MW Takox
3HaX0AUMO HeBenuky niaTpumMky Keebekcekoro ypagy i MiHictepcTea KynsTypu
Ksebeky. PeluTa - Lie BHeCKM NPUBATHUX OCiB, yKpaiHLUiB.

Ha Bawomy npodini B LinkedIn s npounTana, wo y 2012 pouj, Ak
Mi>XKHapoAHWiA cnocTepiray nig yac napnameHTCcbKMX BMGOpIB, BU BigBiganw
YKkpaiHy. Bu npautoBanw Toai y Jlyrancekiii o6nacri, y perioni, Akuii coorogHi €
Mmicuem posropTaHHa BiliHM MiX Pocielo | YKpaiHot. Po3kaxiTe npo sall
AOCBig | Bpa)KeHHA Bif nepebyBaHHA Ha JlyraHWMHI?

Hacnpasgi, f He Bubvpana Lei perioH. 1 HIKONK, YeCHO KaxXyyu, He NnaHyBana ixatu
B Ty 4acTWHY YKpaiHu. Ane A noTpanuna B JIMCYaHCbK 3a AMPEKTBO KepiBHWULITBa,
y MIiCTO, WO 3Haxo4MTbCA Npuban3Ho 3a 100 kM Big JlyraHckka. A noTpanuna Tyau fK
YneH opraHisauii Canadem, L0 Bigcvnae MixkHapoAHMX crnocTepirayie Ta «peace
keepers» no BcboMy cBiTy. ¥ 2012 pouj Ha Bubopw B YkpaiHy 3 KaHaau Hac
npunetino noHag 500 cnoctepiradis. Mu 6ynn nogineHi Ha koMaHAW NO ABOE, A
npautosana y napi 3 4onoeikom i3 TOpoHTO, HeykpaiHLem. Hac uinogo6oso
CynpoBOAXyBaB nepeknagay, 60 M1 He BONOAIEMO POCIACEKOK MOBOIO, AKOHO
PO3MOBNAOTL Y perioni. Makouu TakoxX nepcoHanbHOro BOAiA, MU NOCTiiiHO
nepeixaxanu Bij oaHiei Bubop4oi AinbHUL A0 iHWOI. ... MeHe 341ByBano, Lo B
YKpaiHi nigpaxyHok ronocis BigbyBaBcs Bpy4HY, HilLo He Byno komn'loTepu3oBaHe.
PesynbTaTi 3 Manux AiNbHULb 40 LEEHTPanbHUX 3BO3UANCL Y CKPUHBKaX, @ He
nepegaBsanucb @NeKTPOHHO NoLwTo. My BCTUIAK NOBEPHYTUCE Y KaHady, ToAl Ak
pesynbTaTv BU6OPIB B YKPaiHi 6ynu Tinbkn-HO oronoLueHi. Hac, cnocrepiradis,
3arasioM YyA0BO NpUAMany, NOAN 34annce MeHI NPUBITHUMM | BIAKPUTUMM,
LLionpasaa, Mu 3adikcyBann barato nopyllueHb Ha Bubopumx AinbHuuax. OaHak, Mos
pO/b AK CNocTepirada He nepeabavana 3ynuHATY NPaLiBHUKIB AiNbHULb | Ka3aTu:
«leld, Te, WO BM pobuTe Le HeneranbHo, Yce, Wo A Morna - Le ¢ikcysaTu
NpaBonopyLUeHHR | panopTyBaT MPO HUX CBOIA opraHizayil.

MeHe Bpa3uno, Hackinbku BigHUM € XXWUTTAM Y Tiil MiCLLEBOCTI, He TiNbKW B NOPIBHAHHI



KaHagoro, a i 3 pewutoro YkpaiHu. Mu npoixgxanu 6arato ByanHkis, aki nease
AviXanu - Aipu B Aaxy, po36uti wWnbku, ane Npu LbOMY - 3 CyMYTHUKOBUMMN aHTEHAMK.
fl He Morna 3po3ymiTi, AK MOAN MOXYTb AUBMTICE TENEBI30P, AKLO iM Ha ronosy Teye
Bo/a? K MOXHa MaTu Aoporuii MobinbHWUIA TenedoH i NP LibOMY XUTK B po3BanvHax?
XaTu B llucuuackKy HaniesaBaneHi, ane koxHa 6abus Mae MobinbHuiA. Al 61 xoTina,
106K XTOCh MEHI NOACHWB NOTIKY LMX NIOAEA, ane A He BNeBHeHa, Lo Taki
3HaliAyThCA. PerioH BUrnsaae HeinMoBipHO BigHWM | cymHUM. HaneeHe, ToMy Cxig i
BryCTUB A0 ce6e pPoCicbkvX OKYNaHTIB - Yepes Big4yTTA MOBHOMO po34apyBaHHs i
6e3Buxogi.

Jlucuyarcek, fly2aHceka 062, Ykpaina, 2012 p.
®omo HadaHe Xpucmu+or Kosak

Al Malo A0 Bac OCTAHHE 3aNUTaHHA. KO0 Mipoio BM NOYyBaETECh KAHAAIAKOM i
AIKOK MipOoI0 YKpaiHKOoW?

1 aymato, 50 Ha 50. A Hapoaunaca B KaHagi, xuBy TyT, ane A He 3abyBato CBOK
KyNbTypy. Mi, KaHaALj, TPOXM BiAPI3HAEMOCh Y LIbOMY CeHCi Big amepukaHLiB. fke 6
eTHIYHe NOXOAXEeHH:A He MaB amepuKaHeUb, BiH 3aBXAW CKaxe, Lo BiH nepeaycim -
amepukaHelb. A X kaxy, L0 A kaHajCbKa yKpaiHKa, 3 Haronocom Ha Apyromy cioei. fl
rpomagsHka KaHaaw, ane s € HOCiEM yKpaiHCbKOro cnagky. Mos eignogigb npocra: g
He 6yna 61 B Ui opraHizauii, Akbn He BBaxana cebe yKpaiHKoH0.

PoamoBy Bena OkcaHa KapnoBuy
Moupeans, Kanaga, 29 nunHs 2014 poky.
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President of the Ukrainian Festival in Montreal
Christine Kozak:

“l would not be in this organization
if I didn’t consider myself Ukrainian”

Christine Kozak was born in Canada to Ukrainian parents, who immigrated
from Western Ukraine after the war. They were among the founders of the
first Montreal Ukrainian festival. Christine has been elected twice as President
of the organizing committee of the festival. Thanks to her passion and devotion
to the community, the Parc de I'Ukraine turns into a lively scene each year.

Christine, you were born in Canada but you speak Ukrainian fluently. Was it
difficult to preserve the language in this English and French-speaking
environment?

Back in the day, our family lived in Lachine, where the Ukrainian community was
quite large at the time. Like all children of Ukrainian immigrants, | went to
Ukrainian Saturday school and generally took an active part in community
activities: decorated Easter eggs, performed at concerts, played the bandura. As a
student | took Ukrainian courses in Rome, which helped me learn more about
Ukrainian literature and history. Ukrainian is the mother tongue of my family.

When and how did you join the St.Volodymyr cultural Association?

My mother was involved in the Ukrainian Canadian Congress, which founded the
Festival fifteen years ago. After two years, the St.Volodymyr Association was
formed to focus specifically on the preservation and fostering of Ukrainian culture
and took over the responsibility of running the festival. | often attended meetings
and eventually became the secretary of the association, and after ten years of
devoted service had the honour of becoming president for two consecutive years.

What role do you think the festival plays for the community? Is it an important
event?

This festival is the largest Ukrainian cultural event not only in Montreal, but in the
province of Quebec. The city’s large Ukrainian community enormously appreciates
this event, as it not only allows us to reconnect with friends and preserve our
culture and traditions, but also to share our culture with Montrealers and
showcase what it means to be Ukrainian through our music, dances, singing and
traditional cuisine.

How well in your opinion, does this festival represent Ukrainian culture?

Every year we try to improve the experience for our guests, though it is impossible
to cover all of the cultural topics during such a short event. For example, this year
we are introducing the film program, which consists of documentaries about
recent events in Ukraine. For us it is important that our audience doesn't get the
impression that Ukrainian culture consists only of dancing hopak and eating
varenyky (dumplings).

What are your most vivid memories of last year's festival?
As the president of the festival committee, | greeted our guests from the stage last
year. Seeing thousands of people who came to celebrate and experience



Ukrainian culture was breathtaking. | sincerely thank everyone who visits the
Ukrainian festival and all those who make it happen every year. The feeling of joy
and accomplishment is what motivates me to organize this festival year after year.

When you create a festival you have to always take into account the interests and
preferences of different generations. Are there situations when the views of the
older generation of Ukrainian Canadians and newcomers don’t match? For
example, concerning the Russian language or Ukrainian politics?

With respect to these issues there are always some differences of opinion, and

not necessarily between generations. | don’t think that it is the festival's role to be a
common denominator in regards to these subjects. We provide a physical space
and a chance to exchange opinions by sharing conversations during the festival. |
believe the Ukrainian Festival is primarily a platform to meet and make new
friends, a place where dialogue begins, where the best of Ukrainian traditions and
culture is lived and experienced by many. | must confess, we also often do not
understand "how it actually is" in Ukraine, because we were born here and lived
here all or most of our lives. Recent immigrants from Ukraine have their opinions
on cultural matters and it's not always easy to distinguish personal preferences
from a real cultural aspect in modern Ukraine. The solution [ see to this dilemma is
constructive dialogue.

Often people who grew up in Canada have stronger ties to the community and
understand the Canadian public and its tastes better. In our committee, there are
many people, including myself, who are actually willing to give their place to the
youth. However, this festival is a big commitment, and it's not that easy to find new
people with enough passion, devotion and availability to take over the leadership
and responsibility.

What are the biggest challenges in organizing this festival?

The greatest difficulties arise from insufficient funding. People seem to forget that
without financial support this event cannot exist. That's why each and every
contribution is equally important, whether it's a sponsorship of several thousand
dollars or a few dollars thrown into the donation box for the festival.

However, all these years you've had a support from many people and
organizations. Who are these sponsors?

The largest organization that has helped us from the very beginning is UNF -
Ukrainian National Federation. The Ukrainian Caisse Desjardins and the Temerty
family have been supporting the festival financially throughout the years, and we
are very thankful that they continue to do so this year as well. In fact, these
organizations and individuals also support many other events in the Ukrainian
community. Thanks to the agreement with the Rosemont - La Petite Patrie borrow,
we have permission to use the park premises during the duration of the festival.
This year, we also obtained support from the City of Montreal, the Quebec
provincial government and the Quebec Ministry of Culture. Sometimes we are able
to obtain funding from the Federal government and specific grant programs, but
we rely heavily on contributions from small and medium-sized Ukrainian
businesses and individuals.

Do you consider yourself more Canadian or Ukrainian?

| think it's really 50/50 since | was born to Ukrainian parents in Canada and lived
here my whole life. | am a Canadian citizen, but | am also a carrier of Ukrainian
heritage. | always say that | am Ukrainian Canadian with emphasis on the first
word. | wouldn't be in this organization if | didn't consider myself Ukrainian.
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81th anniversary of Ukrainian
Holodomor - Genocide (1932-1933)
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KomiTeT gonomorun YkpaiHi micta MoHpeanb

Y rpyaHi 2013 poky rpynor rpoMaacsknx akTueicTie byno ctBopeHo KoMiTter
Aonomoru YkpaiHi Micta MoHpeans, 0ro uneHamu € BONOHTERH, FKUM He
barayxa gona batbkisWWHKW, JisNeHICTE KOMITETY 3IMCHIOETLCS B 6aratbox
HanpsaMKax: MITMHIM, MaHidecTalii, HapoAHi BiYe, PO3NOBCHOAXEHHS NPaBANBOI
iHGopMmaLii mpo nogaii B YkpaiHi, cniBnpaus 3 iHWMMKU HauioHanbHUMKU rpoMagamu
MoHpeans, 3 NnpeacTaBHMKaMK MICLLEBOI Ta AePXaBHOI BNaaW, a Takox 3
NoOAIBHUMW KOMITeTamMK B iHLWKX MicTax KaHaaw Ta YkpaiHu. KomiTeT gonomoru
TaKOoX NPaLuoe 3 KaHaACLKOK Ta YKPaIHCLKOK NPecor, CNpUsE AisNbHOCTI
NHOCTPaLIHNX KOMITETIB, 3AIMCHEeHHI N'YMaHiTapHOT A0NOMOrK AITAM 3arm('jnw nig,
4yac MaingaHy, 36opy Ta H'ﬂ"EKBBy KOLUTIB AN YKPAIHCLKUX BIICLKOBW
Y3aumky 2014 poky B LeHTpi MoHpeans KomiteT gonomoru YkpaiHi HPOB\E

ICNeHHI akuil NIATPMMKKM ykpaiHCbkoro Mangany

RIANS
RAINIANS SY
u:'m \JkaIUEL‘"b
TOGETH
GAINST Fascist




Euromaidan Montreal
The Ukrainian community in Montreal gathered on St.Phillips square on November
27th show its solidarity with the people of Ukraine aspiring for an association
agreement with the European Union. That day, over 100 Ukrainians and Canadians
protested against ex-president Yanukovych and his government who decided to
change direction from a democratic path and integration with the EU

After the brutal violence perpetrated against the peaceful protesters on Maidan
square in Kyiv this winter, hundreds of Ukrainians across Canada and the world joined
the protests to condemn the violation of human rights in Ukraine. The heartbreaking
events - attacks on EuroMaidan, the disappearance and beating of journalists,
‘draconian’ laws to prohibit the freedom of speech, the 'Heavenly Hundred' - the first
victims of the shootings, and the annexation of Crimea by Russia - were closely
followed by thousands of Ukrainians living in Canada.

To facilitate and better coordinate our efforts, a Committee of Support for Ukraine
was formed in December 2013 by activists from the Wkrainian community in Montreal.
Since then, over 20 manifestations and protests took place in Montreal. They
attracted media attention and helped spreadsdhe word about the events in Ukraine. A
number of flashmobs, an Auto Maidan teiOttawa and Toronto, and joint
manifestations with other cultural comimunities were organized to denounce the
brutality of Putin's regime and R@ssia’s politics towards Ukraine. The current activities
of the community are focusSed mainly on humanitarian help to Ukraine.

AkLl0 BM BaxkaeTe B3ATW y4acTb Y AiS/IbHOCTI
KOMiTeTy,
NPUEAHYNTECH A0 HaC.

FpeAcTaBHUKMA HagadyTe HeobxiaHy iHpopmaLlito nig Yac ectmsanto
B LLIATPI TOBaPUCTBA «3yCTPiu».

Halla cropiHka Ha Facebook: Komitet gonomorn YkpaiHi M. MoHpeans
Tene®oH Ansa Aosigok: 438-764-9122
['onoBa komiTeTy,
Okcana epuu

b7



Childrer's
ZONE

des enfarts

Drun-:n(t;xplkmal
Sponsored by'. m s n & ¥y 822 a—
i PANORAMA Dele
Commandité par : d‘\é'\ﬁ W‘Lfﬂ =  OPHTALMOLOGIE

AR Deresirs Drmmond






10

“DZHERELO” ERp%

Children’s Rehabilitation Centre =
pEN O

A Source of Hope. A Foundation for Life ‘ Figish s

THE MISSION

Operating as an independent rehabilitation facility, Dzherelo Centre is
committed to consultation, rehabilitation treatment, education and
counseling of both children with disabilities and their families. The process
includes early referral, assessment and implementation of an individualized
treatment plan by an integrated team of qualified professionals as well as
follow-up after entry into the regular school system. The aim of Dzherelo
Centre, a sanctuary in the Lviv region for both children and their families, is
to facilitate optimal functioning and integration into society.

THE VISION

Our vision is one in which children with disabilities in Ukraine are given the
opportunity to realize their fullest potential, both physically and
intellectually, in a society that accepts as well as respects, their rights and
appreciates their unique gifts.

HOW IT ALL STARTED

Dzherelo Centre, founded by parents of children with cerebral palsy,
opened its doors in 1993 to provide rehabilitation for children with physical
and developmental disabilities. Today more than 200 children with
disabilities take part in its daily programs.

Children of Chornobyl Canadian Fund has a long standing partnership with
Dzherelo centre.

To find out more and see where your support dollars go, please visit:
http://www.dzherelocentre.org.ua/
www.facebook.com/Dzherelo

HasuanbHO-peabinitauinHnin ueHTp «xepeno»

HaBuanbHo-peabinitayiiHnin LeHTp «/xepeno» - Ue WaHC Ha Kpawe ManbyTHe
ANA KOXHOI AWTWHW i3 ocobanBuMKM noTpebamMu. Takum AiTAM  TyT HajawTb
MOXNMBICTb PO3BUBATWCA, BAOCKOHaNBaTK NO6YTOBI i couianbHi HaBUYKKM Ans
HanbinbL NOBHOI iHTerpauii B XWUTTA CycNinbCTBa. 3a 40NOMOroK NPOrpecuBHUX
METOAIB HaB4YaHHA, ¢i3nyHol, ncuxonoriyHoi Ta couianbHoi peabiniTauii,
NPOCBITHULUBLKOI poboTn y cycninbCTBi Ta 6aTeKiBCbKOMY CepefoBMlli LEeHTP
AOCArae BaroMnx pesynbTaTis.

20 pokie ToMy rpyna 6aTbkis, 06'eAHaHNX JIbBIBCbKOK rPOMaACbKOK OpraHilaLjiero
«Hagis» i3 3axucTy npae gitei 3 gUTAYUM LepebpansHUM Napanivem, cteopuna y
CBOEMY MicTi peabinitayiiiHunid LueHTp «/xepeno». CborofHi ue 6yanHok, ge cTo
npauiBHUKIB LWOAEHHO MPOBOAATL peabinitauio Ta BYaTb XUTW Y CYCNiNbCTBI
6inbLu Hix 200 aiTeid Ta MONOAi 3 NOPYLUEHHAMMW 340POB'A.



OKEAH E/b3H

OKEAN ELZY GUEST TOUR TO CANADA 2014 » OKEAH ENb3¥ FACTPONbH TYP KAHAZIOK 2014

|

9 October 2014, Montreal
11 October 2014, Toronto

www.okeanelzy.ca




18th Annual

Bloor West Village

TORONT
UKRAINIAN
FESTIVAL

September 12-14, 2014

The largest Ukrainian street festival in North America

Cultural pavilions, delicious food, craft & artisan market, sidewalk sale,
children’s midway, film festival, refreshment garden, street zabavas,
after-parties & more ...

e}
o
o
o
o]

Two stages for non-stop entertainment

“A Journey through Maidan” recreation: All weekend.
Parade: Saturday at | 1:00 a.m.

Ecumenical service: Sunday at 10:30 a.m.

Youth program: Sunday from 12:00-2:30 p.m.

On the Northland Power Festival Stage:

Headlining band from Ukraine: TIK
Sponsored by Celebrate Ontario
& Ukrainian Credit Union Limited

Celebrate Ontario presents:
Shumka Ukrainian Dancers — Edmonton
Gerdan Band —Washington

Hrim Band — New York ‘
Vasyl Popadiuk & the Papa Duke Band — Ottawa ¥
Zvook Band — Montreal

Many fabulous performers from the
Greater Toronto Area & beyond

www.ukrainianfestival.com

Subway Stops:

TorUkrFestival  torontoukrainianfestival Jane & Runnymede
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@ EUROMAIDAN CANADA
EBPOMAMNIAH KAHALIA

VISIT OUR TENT TO LEARN
MORE ABOUT OUR
INITIATIVES AND SUPPORT |
i UKRAINE
= BIABIJAVTE HALL HAMET, m05
— [ISHATCS BI/bLLE MPO HALLI =
IHILLATUBU TA NIATPUMATY
YKPAIHY

WWW.EUROMAIDANCANADA.CA

AEMO yYaCHHUKaM
Ykpaincpkoro PecTuBamo T

B MoHpeasi Be/IMKOTO ycIixy!
Granite Lacroix inc

Monuments Manufacturer
Gilles Lacroix, president

e Monuments e Funeral Urns

e New Concept of bases e Porcelain pictures
which may contain ashes ¢ Ornaments

e Restoration, Cleaning e Thank you cards

e Lettering e Floral decorations
e Sculptures

Services according to your needs
L www. gramtelacrmx com

1733 bcul dt-\ Laurenndes\ﬂmont La\a\ QC H7M 2P5

Tél.: (450) 669-7467 Fax : (450) 669-5662



Ouverture du monument
de Taras Shevchenko,
le plus grand poete ukrainien,
a la ville de Québec

Le 31 mai 2014,

la communauté ukrainienne du
Québec a réalisé son réve
d'honorer le 200e anniversaire
de la naissance du plus célebre
poete ukrainien, Taras Shevchenko,
avec le dévoilement d'un buste
en bronze de Shevchenko sur
|'Allée des Poétes dans la ville de
Québec.

- ]

I‘--'-z Shevchéno
ta

YA Foundation



Opening of the monument
of Taras Shevchenko,
the greatest Ukrainian poet,
in Quebec City

On May 31, 2014

the Ukrainian community in
Quebec realized its dream to
honour the 200th Anniversary
of the birth of Ukraine’s most
renowned poet, Taras Shevchenko,
with the unveiling of a bronze
bust of Shevchenko on the Allée
des Poetes in Quebec City.

Directeur de la Fondation Shevchenko, Irka Mycak, a gauche, et artiste Oleg Lesiuk, a droite,
avec le buste en bronze de Taras Shevchenko a |'Allée des Poétes de Québec.

Shevchenko Foundation Director Irka Mycak, left, and artist Oleh Lesiuk, right, with the
bronze bust of Taras Shevchenko at Quebec City's Allée des Poétes
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Real Estate Broker | Courtier immobilier

HEPYXOMICTDb

KYNiBNA - NPOOAX - OLLIHKA

Q [Ipodeciitna AOITOMOra IIpH KyIIBAl T2
IIPOAQKI OYAMHKIB, KBAPTHUP, OI3HECIB

[ Ipormry 3BepTaTiCh AO MEHE...

PaBchEUM NpoaacTh!

Courtier Immobilier

PETER RAWSKI

514.679.8578

rawski@londonogroup.com
www.PeterRawski.com

GROUDEiMMOBILIEQ

LON DONO

REALTEY GROUP | NS
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Good design will help express the thinking

behind your brand and business.
b =

POLINA PONOMARENKO

DESIGNER

Vo X3

polina.pon@gmail.com

www‘.‘ne-b'.'r'ne
WE vy TR

logo Design, Brand Package Design, Corporate Stationery Design, Brochure Design,
Catalog Design, Packaging Design, and any kind of electronic or print media design.

f www.facebook.com/bahaa.photography bahaa@bahaa-photography.com

J' 514-222-1884 @ WWW-bahaa-phOtngaphy-Com,@bahaaphotograph

ession or eve




Proudly supporting the Montreal Ukrainian Festival.

MONTREAL
WEEKNIGHTS 6




Belle
OPHTALMOLOGIE

Montreal Glaucoma Institute
Ophtalmologie Bellevue
4135 de Rouen
Montréal, Québec, H1V 1G5
Tél: (514) 256-0007

Ophtalmologie Bellevue Laval
1685 rue Fleetwood #300
Laval, Québec, H7N 4B2
Tél: (514) 256-0007

Clinique Bellevue De Longueuil
1375 Saint- Foy
Longueuil, Québec, J4K 1Y1
Tél: (450) 332-8177

Hépital Maisonneuve-Rosemont
Département d'ophtalmologie
5415 boul. I'Assomption
Montréal, Québec, H1T 2M4
Tél: (514) 252-3878



Shevchenko
Foundation

Desjardins
Caisse populaire Ukrainienne de Montréal

Yxpaincexa Hapoana Kaca y MonTpeaai

Ville de

Montréal &3
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Vipaincuke Haujowarine On'e prannn

TEMERTY
FAMILY

Rosemont
La Petite-Patrie

Montréal 2

Drummond Dental

Group

AN

Groupe
Dentaire Drummond

PRIMCOR

SYSTEMES D'ALUMINIUM AVANCES

YKPAHHCBKHM




